Sublease Contract for the Event GODfest Ministries, 27.6.-2.7. 2017
Contract number: AKCE/2017/025
entered into between the following entities

Rozvojové projekty Praha, a.s.
Having its registered office at: Vystavisté 67, Bubene¢, 170 00 Praha 7

Company ID No.: 25649329

Tax ID No.: CZ25649329
Bank: XXXXXXXXXXXXXXX
Account number: XXXXXXXXXXXXXXXX

Registered in the Companies Register administrated by the Municipal Court in Prague under the file
number B 5231
Represented by: Ing. Pavel Klaska, Chairman of the Board of Directors

Mgr. Karel Klima, Vice-chairman of the Board of Directors

(hereinafter referred to as the “Lessee” in this Contract) as one party
and

GODfest Ministies e.V.
Having its registered office at: Leubaser Strasse 50, 87437 Kempten, BY, Germany

Company ID No.: VR200870

Tax ID No.: DE296893992

Bank: XXXXXXXXXXXXKXXX
Account number: XXXXXXXXXXXXXXX
Represented by: GODfest Ministries e.V.

(hereinafter referred to as the “Sublessee” in this contract) as the other party

Collectively hereinafter referred to as the “Contracting Parties”

|
Subject Matter and Purpose of the Contract

1.1. The Lessee represents that under a lease contract entered into with the Capital City
of Prague on 23 September 2014, as amended by all its amendments, the Lessee is entitled
to grant a third party the right to use the plots of land and the buildings, which comprise
the site of the areal Exhibition Grounds Prague HoleSovice (hereinafter referred to as
the “Exhibition”) and which are registered in the Land Registry, administrated by the Land
Registry Office for the Capital City of Prague, Land Registry Worksite for Prague city, on the
Certificate of title for the Capital City of Prague, or any parts thereof.

1.2. The Sublessee represents that the Sublessee is licensed to carry out the activity relating to
the purpose of this Contract. The documents on the legal personalities of the contracting
parties are contained in Schedule 1 to this Contract.



1.3. The subject matter of this Contract is to grant the right to use the indoor premises and
outdoor areas on the site of the Exhibition specified below, serving business purposes,
(hereinafter referred to as the “Sublease”) for the purpose of organising an event titled
Awakening Europe Prague (hereinafter referred to as the “Event”), and to define other
related provisions governing the mutual relations of the contracting parties. The
Nomenclature of event set out in Schedule 2 to this Contract.

1.4. The Sublessee represents that the Sublessee acquainted themselves with the condition of the
subject matter of the Sublease and that the Sublessee finds it fit to be used for the purposes
defined in this Contract.

|
Subject Matter of the Sublease
2.1. Indoor premises:
The Sublessee will use the premises specified below:
Name of the area: scope / m?
Small sports area 2745 m?
Outdoor areas
The Sublessee will use the premises specified below:
Name of the area: scope / m?
Area between to halls (Small sports area and Tipsport area) + tunnel between hall (Small
sports area and Tipsort area)

2.2.  Offices:

The Sublessee will use the rooms in Small sports area

2.3. Other Areas and Premises:

The Sublessee does not request any.

2.4. The plan of the subject matter of the Sublease forms Schedule 3, which is an integral part

of this Contract.
1l
Dates of the Sublease

3.1. In order to avoid any doubts, the parties to this Contract state that the starting date
(the commencement date) of the Sublease is 27.6.2017 and the ending date is 2.7.2017.

3.2. Contracting parties by mutual agreement following consultations classifying the subject
Matter of the sublease will be used for the purpose of event as follows:

Premises: Assembly: Event: Removal:

Area between halls From 27.6.2017 8:00 — | From 30.6.2017 8:00 — | 2.7.2017 till 24:00

29.6.2017 24:00 1.7.2017 24:00
Small sports area From 30.6.2017 0:01 - | From 30.6. 8:00—-1.7. | From 1.7.2017 18:00 —
8:00 18:00 24:00

3.3.

Days for the public: 30.06.2017 & 01.7.2017




4.1.

4.2,

4.3.

4.4,

4.5,

4.6.

4.7.

v
Amount of Sublease Rent and Terms of Payment

The Sublessee agrees to pay the Lessee the amounts stated in the following provisions for
the subject matter of the Sublease.

The rent for the sublease specified in Article II, clause 2.1. has been set by agreement of
the contracting parties at xxxxxxxxxxxxxxx. In invoice the rent for the sublease will be set out
separately from the price of services.

The rent for the sublease stated in Article 1V, clause 4.2. will be paid by the Sublessee
according to an invoice from the Lessee as follows:

100 % amount according to an invoice with maturity of 7 calendar days before
commencement date of sublease XXXXXXXXXXXXXXX.

The Lessee reserves the right to deny the Sublessee access to the site of the Exhibition if
the aforementioned sublease rent is not paid until commencement of event by the
Sublessee.

The price of services, utilities and energy (heating, water and sewage rates) is not included
in the sublease rent and is defined by the Price List of Services (hereinafter referred to as
the “Price List”), which forms Schedule 4 to this Contract. The services not include in Price
List will be accounted to the Sublessee after the end of event. The quantity of services to be
consumed will be specified in the Operational Agreement, which must be signed no longer
than 15 days before commencement of the sublease, according to Article VI, clause 6.2 the
Operational Agreement will be an integral part of this Contract.

Not later than 7 calendar days before commencement of the event, the Sublessee will pay an
amount of xxooxxxxxxxx in the legally defined amount based on an advance invoice from
the Lessee, representing 100 % of the expected consumption of utilities and services, as an
advance payment for the utilities and services to be consumed. The final amount for utilities
and services will be paid by the Sublessee at the final settlement, which will be carried out

based on an invoice from the Lessee within 15 days after the end of the Event. If the
advance payment for the expected consumption of utilities and services is not made within
the specified time limit, this Contract will be null and void. The Lessee reserves the

right to deny the Sublessee access to the site of the Exhibition if the Sublessee fails to make
the advance payment for the expected consumption of utilities and services.

All the prices of services, utilities and energy, which are stated in this Sublease Contract, are
without VAT, unless provided otherwise. The invoices from the Lessee will contain VAT
pursuant to the provision of Section 56a(3) of the Value Added Tax Act No. 235/2004 Coll., as
amended, and the Sublessee is obliged to pay them to the Lessee.

The Sublessee agrees that if the Sublessee fails to pay the rent for the sublease, duly and in
time, the Sublessee will pay the Lessee a contractual penalty of 0.1 % of the outstanding
invoiced amount for each day of default. The Sublessee acknowledges that in addition to this,
if the Sublessee fails to pay the sublease rent, duly and in time, the Lessee will be entitled to
claim the interest on late payment defined by the law from the Sublessee. This is without
prejudice to the Lessee’s right to receive compensation for the damages suffered.
If the Sublessee fails to pay the rent for the sublease according to relevant provisions of
the Contract the Lessee is entitled to terminate this Contract by giving a written notice.



4.8.

4.9.

5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

The record date is date in the rent for the sublease is credited to the bank account of
the Sublessee.

The Sublessee agrees to deposit a financial security in the amount of XXXXXXXXXXXX
(hereinafter referred to as the “Security”) , to the Lessee’s account stated in the heading of
this Contract (the identification code of the payment will be the number of the invoice
issued) within no longer than 7 days before commencement of the sublease , for payment of
any Lessee’s claims against the Sublessee arising from this Contract, including compensation
for possible damages caused to the subject matter of the sublease during the Event.
If the Lessee uses the Security referred to in this provision to settle any debt owed by
the Sublessee to the Lessee, the Sublessee will be obliged to restore the full amount of
the Security at the Lessee’s request within a time limit of 10 days from the date of delivery of
the written request by the Lessee. After all the Sublessee’s obligations to the Lessee are
settled hereunder, the Lessee will return the Security, without any accrued interest, or its
remaining part to the Sublessee’s account, which is stated in the heading of this Contract,
and will do so within a time limit of 3 weeks. The parties agree that the interest on
the Security does not belong to the Sublessee.

The Contracting Parties agree that any amount paid by the Sublessee to the Lessee
hereunder will preferentially be used to settle the claims with the oldest due dates, while
complying with the principle that payment of the Security has priority over payment of
interest on late payment at all times.

V
Basic Terms and Conditions of the Contract

Name of the Event: Awakening Europe Prague
Nature of the Event (the purpose of the Sublease): Public event
Organiser of the Event: GODfest Ministries e.V.

On the site of the Exhibition Grounds, including the subject matter of the Sublease,
the Sublessee is obliged to comply with all the requirements (for example, the requirements
for storage, maintenance of order and public health, for complying with the smoking band,
etc.) concerning the occupational health and safety, the environmental protection and
the fire protection (hereinafter also referred to as the “OHS”), defined by the valid legal and
other regulations. The Sublessee particularly undertakes to comply with all the valid fire
protection regulations — Act No. 133/1985 Coll., as amended, Ordinance No. 246/2001 Coll.,
Ordinance 23/2008 Coll. and the Code of Fire Protection and Electronic Standards.
The Sublessee is responsible for making sure that the applicable parts of these regulations
and OHS regulations are complied with on the subleased premises. The Sublessee is also
obliged to comply with sanitary standards, regulations and bylaws and other generally
binding rules of law. If the event of their breach, the Sublessee will be liable for the caused
damages or other claims. The Sublessee is obliged to proceed in such a way so that fire or
some other damaging event does not occur.

The Sublessee is obliged to comply with the valid operational safety regulations on the site of
the Exhibition Grounds, which form Schedule 5 to this Contract.



5.6.

5.7.

5.8.

5.9.

5.10.

5.11.

The Sublessee is obliged to provably acquaint the participants of the Event organised by
the Sublessee, i.e. the Sublessee’s contractors and the exhibitors and their subcontractors,
with the valid operational safety regulations applicable to the site of the Exhibition Grounds.

The Sublessee was given the information on the interaction of risks on the site of the
Exhibition Grounds, which is an integral part of this Contract as Schedule 6.

The Lessee is entitled to check the condition of the subject matter of the Sublease on the
terms defined in this Contract and is entitled to check, to a reasonable and purposeful
extent, the usage of the subject matter of the Sublease by the Sublessee hereunder and
the exercise of the rights and performance of the obligations arising from this Contract.
The Lessee is entitled to carry out such inspection of the usage of the subject matter of
the Sublease and the exercise of the rights and performance of the obligations arising from
this Contract either on their own or through an inspection authority or an inspector, provided
that the Lessee gives a written notice to the Sublessee of their intention to carry out
the inspection, including the scope and purpose of the inspection, at least 12 hours before
the planned inspection, unless the contracting parties agree otherwise. The Sublessee agrees
to provide the Lessee with all the source materials that are available to the Sublessee and
that relate to the usage of the subject matter of the Sublease hereunder and to the exercise
of the rights and performance of the obligations arising from this Contract for the purpose of
the inspection referred to in this clause, as well as to allow access to all the subleased
premises and to all the subleased areas. Unless the contracting parties agree otherwise,
the Sublessee will be entitled to appoint a professionally qualified representative of
the Sublessee who will be present at such inspection. If the Sublessee does not use this right,
the Sublessee will not be entitled to raise objections against the results of such inspection for
that reason. During an inspection, the Lessee will be obliged to comply with the provisions of
generally binding laws and operational regulations, particularly as concerns safety and
sanitary measures, and will be obliged to proceed in such a way so that the Lessee does not
jeopardise or limit, without any serious reason, the exercise of the Sublessee’s rights and
performance of the Sublessee’s obligations arising from this Contract or from the generally
binding laws.

Unless this Contract provides otherwise, the Lessee is entitled to request that defects
present in violation of this Contract, decisions of governmental authorities or generally
binding laws and discovered during an inspection referred to in clause 5.8. hereof be
removed in an adequate manner and within an additional reasonable time limit. The Lessee
is also entitled to request that a situation, which is in violation of this Contract, the decisions
of water management or other governmental authorities or generally binding laws, be
removed within an additional reasonable time limit.

If the Sublessee fails to remove the situation or the defect referred to in clauses 5.8. and 5.9.
hereof and if there is danger in delay, the Lessee will be entitled to ensure rectification even
through third parties and will be entitled to claim payment of such purposefully expended
costs from the Sublessee. The Sublessee is obliged to provide the Lessee with the necessary
cooperation.

The Lessee or, as the case may be, a person authorised by the Lessee is entitled to enter all
the premises and parts of the subject matter of the Sublease hereunder for the purpose of
carrying out construction and other works and deliveries only after giving the Sublessee
a prior written notice of the date, place and purpose of such an entry. The Sublessee is
obliged to allow the Lessee or the person authorised by the Lessee as well as the person
carrying out such works to have such access, unless it is in contravention of the generally



5.12.

5.13.

5.14.

5.15.

5.16.

binding laws. When entering the premises, which are a part of the subject matter of
the Sublease hereunder, the Lessee or, as the case may be, the person authorised by
the Lessee is obliged to comply with the provisions of generally binding laws and operational
regulations, particularly in relation to safety and sanitary measures, and to proceed in such
a way so that the Sublessee’s operational activity is not disrupted without the consent of
the Sublessee.

The Sublessee is obliged to maintain unobstructed access to the existing restaurant and
refreshment facilities, to emergency exits, to the technical means of fire protection and to
electric switchboards.

The Sublessee will accept the subject matter of the Sublease from the Lessee under
a “Report on Acceptance of Premises/Areas”. If both parties agree on some other time of
acceptance of the subject matter of the Sublease than the time specified in Article Ill, clause
3.2. or in the Operational Agreement, the Sublessee will not be entitled to a reduction of
the sublease rent agreed herein.

After acceptance of the premises/areas by the Sublessee, documented by a report,
the Lessee will not be liable for damages caused to the lives, health or property of
the Sublessee, the Sublessee’s employees, the persons acting under authorisation from
the Sublessee, the Sublessee’s business partners, the participants of and visitors to the Event.
The Sublessee bears exclusive responsibility for protecting all of the Sublessee’s property
situated in the subject matter of the Sublease (in the subleased areas) from loss, damage or
destruction and for insuring such property at the Sublessee’s own expense. The Lessee is not
liable for any theft of any part of the Sublessee’s property situated in the subject matter of
the Sublease (in the subleased areas) and is not liable for any other damages that may be
suffered by the Sublessee, the Sublessee’s employees, the persons acting under
authorisation from the Sublessee, the Sublessee’s business partners, the participants of and
visitors to the Event in connection with the use of the subject matter of the Sublease, except
for the cases that occurred provably through the Lessee’s fault.

The Sublessee is liable for damages to the property and health of the persons, which will
occur in causal nexus with performance of Sublessee’s activity in the subleased areas and on
the subleased premises.

The Sublessee is obliged to proceed in such a way so that damage is not caused to
the subject matter of the Sublease as a result of the use of the subject matter of the Sublease
by the Sublessee, by the Sublessee's authorised employees, by persons acting under
authorisation from the Sublessee and by the participants and visitors to the Event.
The Lessee holds the Sublessee liable for all the damages caused to the subject matter of
the Sublease during the term of the Sublease and in connection with the Sublease, regardless
of whose fault the damages are. The Sublessee agrees that if defects or damages are caused
to the condition of the subleased premises through the fault of the Sublessee,
the Sublessee's employees, the persons acting on behalf of the Sublessee and
the participants of the Event, then the Sublessee will remove the damages at the Sublessee's
own expense, unless agreed otherwise with the Lessee. If the Sublessee fails to remove
the damages, the Lessee will be entitled to do so on their own at the expense of
the Sublessee. For this purpose, the Sublessee is obliged to enter into an insurance policy for
an insured amount that will cover possible damages that may occur in connection with
the Event.



5.17.

5.18.

5.19.

5.20.

5.21.

5.22.

5.23.

5.24.

The Sublessee undertakes to take out, in their name and on their account, insurance of
liability for damages arising from the Sublessee's operational activities and undertakes to
maintain such insurance throughout the term of this Contract in such scope which is
the usual scope of such insurance in the EU countries or which is defined by the applicable
generally binding laws. Such insurance must be agreed in such a way so that it covers
the damages caused to the owner of the plots of land and the buildings, the Sublessee or
third parties by any Sublessee's activity performed in connection with the Event or caused by
third parties, which provide the Sublessee with any services in connection with the Event.
Such an insurance policy will be entered into with an insured amount of at least
XXXXXXXXXXXX and an excess amounting to a maximum of xxxxxxxxxxxxx. The Sublessee is
obliged to present a copy of the insurance policy to the Lessee not later than when signing
the Operational Agreement. The copy of the insurance policy will be Schedule 7 and will
form an integral part of this Sublease Contract. If the Sublessee fails to meet this obligation,
the Lessee will be entitled to rescind this Sublease Contract. The Sublessee notes
the recommendation that the Sublessee as well as the participants of the Event should enter
into insurance policies covering insured accidents caused by force majeure.

The Lessee is not liable for damages caused to the Sublessee by force majeure (a fire, a flood,
an explosion, a storm or a natural catastrophe), interruption in the delivery of electricity, gas
and water outside the site of the Exhibition Grounds as well as for damages resulting from
the Sublessee's breach of generally binding fire protection and safety by-laws and regulations
as well as the fire protection and safety guidelines, regulations and instructions issued by the
Lessee. This also applies to the damages caused by visitors or the Sublessee's staff.

As of the day of termination of the Sublease, the Sublessee is obliged to vacate the premises
and areas and to hand the same, vacated, over to the Lessee. If the Sublessee fails to do so,
the Lessee will be entitled to vacate the subject matter of the Sublease on their own at
the Sublessee's expense

The Sublessee agrees that if the Sublessee breaches the obligations specified in clause 5.16.
and exceeds the term of the Sublease defined in Article lll, clause 3.2., the Sublessee will pay
a contractual penalty of xxxxxxxxxx for each started hour of the Sublease to the Lessee.
Extension of the term of the Sublease will be stated in the acceptance report; the Lessee will
issue an invoice for such extended period of the Sublease and the Sublessee agrees to pay
such invoice.

The Sublessee is obliged to refrain from making any changes to the subject matter of
the Sublease without the Lessee's consent.

The Sublessee is responsible for making sure that alcohol is not served to minors and that
distribution or use of any intoxicating substances and drugs is not made possible in
the subject matter of the Sublease. The Sublessee will indemnify the Lessee from all damages
and losses arising from the Sublessee's failure to comply with this provision.

The Sublessee agrees that throughout the term of the Sublease, the Sublessee will refrain
from advocating violence and religious or racial intolerance and from acting in any other
manner that could threaten the morals or damage or endanger the good reputation of
the Lessee.

The Sublessee agrees to indemnify the Lessee from any and all financial amounts, including
any penalty or fine, which the Lessee will be obliged to pay to any third party due to



5.25.

5.26.

5.27.

5.28.

5.29.

5.30.

5.31.

5.32.

5.33.

5.34.

the Sublessee's breach of the generally binding laws in connection with performance of
this Contract pursuant to a legal regulation or a decision of an administrative or some other
authority. If such a case occurs, the Lessee will issue an invoice for the Sublessee and
the Sublessee will be obliged to pay such invoice within a time limit of 30 days.

The Sublessee is not entitled to glue or place posters or other advertising printed materials in
any other similar manner on, outside and in the surroundings of the subject matter of
the Sublease without the Lessee's written consent. The Sublessee agrees that if
the obligation defined in this clause is breached, the Sublessee will immediately remove such
posters and advertising printed materials at the Lessee's request at the Sublessee's expense
and will compensate the Lessee for the damage caused in this way. If the Sublessee fails to
do so after having been requested by the Lessee to do so, the Lessee will be entitled to do so
on their own. The Sublessee will be obliged to pay the costs incurred in connection with this
to the Lessee according to an invoice to be issued by the Lessee.

The Sublessee is obliged to give a written notice of the Event to the Municipal Office of
Prague 7.

The Sublessee is obliged to notify the Municipal Police and the Police of the Czech Republic in
Prague 7 — HoleSovice of the Event.

Any and all requests from or claims against the Lessee must be submitted by the Sublessee in
writing within 30 days after receiving the final bill. Any claims submitted after this period will
not be recognised.

If music productions or other productions that are of the nature of a copyrighted work
according to the Copyright Act are to take place, the Sublessee will be obliged to enter into
a contract with the relevant collective administrator of copyrights and associated rights (such
as OSA (Copyright Protection Association), Intergram) in advance and to comply with all
the conditions defined by the Copyright Act No. 121/2000 Coll.

In the event of a flood risk, the Sublessee is obliged to follow the instructions from
the Lessee's flood committee.

The Lessee is entitled to deny the Sublessee access to the subject matter of the Sublease, if

a) the Sublessee uses the subleased premises and area in conflict with this Contract;

b) the Sublessee or the persons who use the subleased premises and areas with
the Sublessee, including the participants of and visitors to the Event, materially
disrupt peace or order in spite of having been given a written warning about this;

c) the subleased premises and areas become unfit for the agreed purpose of use (even
if not through any fault of the Sublessee).

The Sublessee is obliged to comply with the smoking ban on all indoor premises.

The Sublessee is not entitled to let any other party use the subject matter of the Sublease
without the prior written consent of the Lessee. Provisions of previous sentence is not
applicable to the case in which part of subject matter of sublease is transfer for using to
business partners of Sublessee (f.e. exhibitors,suppliers) within event. The Sublesse is
responsible for all damages caused by business partner as he caused the damage.

For breach of an obligation hereunder, beyond the cases specifically defined in this Contract,
the Sublessee is obliged to pay the following contractual penalties to the Lessee:



5.35.

5.36.

5.37.

5.38.

5.39.

5.40.

d) An amount of xxxxxxxxxxxxx for using the subject matter of the Sublease in
contravention of the purpose of the Sublease;
e) If any other obligations defined by this Contract are not complied with, an amount
of xxxxxxxxxxxx for each breach for each day during which such a breach exists.
Payment of a contractual penalty is without prejudice to the Lessee's claim to damages.

The contracting parties agree that the Lessee is entitled to unilaterally change all
the regulations and rules concerning the use of the subject matter of the Sublease, which are
contained in schedules to this Contract. Any change in these regulations and rules will
become effective on the 15" day after delivery of the amended texts to the Sublessee.
If the Sublessee does not agree with the change, the Sublessee is obliged to deliver
a written notice of this disagreement to the Lessee within 15 days from the delivery of
the amended text of the given schedule to this Contract. In that case, the change in
the schedule to the Contract will not become effective and both parties are entitled to
terminate the Contract subject to a one-month period of notice. If the notice of
disagreement is not delivered to the Lessee within 15 days from the delivery of the amended
text of the schedule to this Contract to the Sublessee, it will be deemed that the Sublessee
agrees with the change.

The contracting parties represent that all the materials, information and contractual
documents, which the Lessee supplied to the Sublessee hereunder, in their entirety or
individually, have or can have an actual or potential tangible or intangible value and as such
are regarded as a subject matter of ownership or intellectual property of the Lessee
(hereinafter also referred to as the “Lessee's Protected Property”). The Lessee's Protected
Property also includes or may include the subject matter of a trade secret.

The Lessee's Protected Property hereunder does not include information that is known to
the general public or that can be legally obtained from a third party or that any contracting
party makes available under a law or some other legal regulation or a decision of a court or
some other governmental authority.

The Sublessee agrees that without the prior written consent of the Lessee, the Sublessee will
not publish, will not permit publication of, will not disclose to any person and will not use or
utilise for any other purpose other than the purpose necessary for performance of
this Contract any of the subjects matter or contents of the Lessee's Protected Property in any
of the known or future ways of making available or publishing such subjects matter or
contents, including, but not limited to, making available or publication via the Internet
network or other electronic means of communication (non-disclosure obligation).

The obligation to refrain from disclosing the Lessee's Protected Property under this Article
applies to the Sublessee and the Sublessee's employees, agents and other persons, including
interrelated persons and entities, throughout the term of this Contract and after its
termination and it is not possible to be released from this obligation even if this Contract is
terminated early or if it is rendered null and void.

The Sublessee agrees that if the Sublessee breaches their non-disclosure obligation
hereunder, the Sublessee will pay a contractual penalty of xxxxxxxxxxxxxx to the Lessee.
The contractual penalty defined in the provision of this clause will be payable without undue
delay after the Sublessee receives a written request to pay it. The contractual penalty
defined in this clause does not have the nature of a lump-sum compensation for damages,
and the Lessee is entitled to claim the damages caused by the breach of the Sublessee's legal
obligation in addition to the aforementioned contractual penalty.



5.41.

5.42,

6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

6.6.

6.7.

6.8.

The Sublessee agrees that if the Lessee incurs any damages in connection with the provision
of any materials, information and contractual documents hereunder, the Sublessee will
compensate the Lessee as the recipient of the promise for any such damages.

The contracting parties hereby explicitly declare that they understand the possible
consequences of the breach of the aforementioned obligations, that the contractual
penalties specified herein were agreed according to their free will; they consider them to be
mutually balanced and their amounts are adequate to the importance of the subject matter
of this Contract in the opinions of both contracting parties and they hereby exclude the right
of a court to proportionately decrease the contractual penalty.

Vi
Services

The Price List of services is an integral part of this Contract as Schedule 4. The Lessee is
the exclusive provider of the services and utilities specified in the Price List.

The Sublessee is obliged to enter into an Operational Agreement with the Lessee, which
specifies the services to be used by the Sublessee (i.e. the scope, the quantity of the services
to be used), not later than within 15 days before commencement of the Sublease.

The Lessee can also provide other optional services for the Sublessee, which are not stated in
the Price List. Their scope will be specified either in the Operational Agreement or it will be
approved by the Sublessee in writing.

The contracting parties will be confirming the deliveries of individual services during
the Sublease using a “Lessee's Job Sheet”). The authorised employees of the contracting
parties are entitled to confirm the delivery of the works on the Lessee's Job Sheets with their
signatures.

The Lessee will ensure installation of electricity and water connection lines ordered for
the Event at the price specified in the Price List.

The water and sewage rates for sanitary facilities are billed according to the Price List.

In accordance with the valid fire protection regulations, the Sublessee is responsible for
making sure that obligations regarding fire protection are met throughout the term of
the Sublease of the premises. The Lessee will provide equipment and maintenance of
the technical means of fire protection and fire protection devices on the subleased premises.
The minimum Lessee's requirement for the number of persons carrying out fire protection
supervision, the number of precautionary fire guards and possible other measures designed
to ensure fire protection will be defined in the Operational Agreement, which is a schedule
to this Contract.

The minimum number of fire protection workers is defined as follows:
= Small sports hall 1 worker

The Lessee will provide reserved parking areas and/or parking places for the Sublessee's
needs for the requested term of the Sublease on the site of the Exhibition Grounds.
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6.9.

6.10.

6.11.

6.12.

6.13.

6.14.

6.15.

6.16.

6.17.

6.18.

The Sublessee will receive 30 free permits to enter the site from the Lessee. The permits will
be issued for the purposes of the organiser of the Event and they cannot be sold.

The Sublessee is obliged to present design documentation for the Event to the Lessee for
approval not later than 7 days before commencement of the term of the Sublease.
The design documentation must contain the method of using the premises (drawn in
the basic grid of the premises), taking into account the fire protection and safety regulations,
the risks arising from the Sublessee's activities and the programme structure of the Event
stating possible risk activities.

After presentation of the design documentation referred to in clause 6.10., the Lessee will
prepare, at the Sublessee's expense, the Lessee's minimum requirement for the number of
persons carrying out fire protection supervision, the number of precautionary fire guards and
possible other measures designed to ensure fire protection on the subleased premises.
The Sublessee is obliged to make sure that all the conditions and regulations contained in
the documentation are complied with.

Before the Event, the Lessee will ensure, at the Sublessee's expense, a precautionary fire
inspection of the subleased premises for the purpose of checking on the compliance with
the conditions of the design documentation of the Sublessee and the minimum requirements
of the Lessee regarding the number of persons carrying out fire protection supervision,
the number of precautionary fire guards and possible other measures designed to ensure fire
protection and the training of the fire protection workers of the Sublessee. The condition for
opening the actual Event is a written consent of the Lessee stated in a report on
the precautionary fire inspection of the subleased premises.

The Lessee's minimum requirement for the number of persons carrying out organizing
services as follows:

= Small sports hall 2 members of the organiser's staff

The number of the Sublessee’s ordered workers will be specified in the Operational
Agreement, which is an integral part of this Contract.

The Lessee will ensure removal of garbage. The number of garbage containers above
minimum number of garbage containers for individual buildings throughout the term of
the Sublease will be specified in the Operational Agreement, which is an integral part of
this Contract.

The Lessee can provide an infirmary at the Sublessee's expense throughout the term of
the Sublease. The price of these services is contained in Schedule 4 to this Contract.

The Lessee will provide cleaning after the Event as well as a daily cleaning service on all
the subleased premises at the Sublessee's expense. The Sublessee is obliged to notify
the Lessee immediately of the need to clean. The price of these services is contained in
the rent for the sublease according to Price list.

A fee is charged for driving into the site in a vehicle according to the currently valid Parking
Fee List.

The Lessee will ensure operation of a WC at the Sublessee's expense. The price of these
services is contained in the rent for the sublease according to Price list.
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6.19.

6.20.

7.1.

7.2.

7.3.

7.4.

The Lessee will provide heating of the pavilions at the Sublessee's expense. The price of these
services is contained in the rent for the sublease according to Price list.

The price for the service above minimum of the Lessee’s requirements is contained in
Schedule 4 to this Contract and an additional amount will be charged according to Price List
after the end of event.

Vil
Term, Changes and Termination of the Sublease Relation

The Contract has been entered into for a period until 2.7.2017.

The sublease relation established by this Contract will be terminated:
a) By expiration of the term of the Contract;
b) By a written agreement of the contracting parties on termination of the Sublease as
of the day, which the parties will agree in this manner;
¢) By a written notice of termination or by rescission by one of the contracting parties,
which can only be applied in accordance with this Contract or the law.

A notice of termination given in accordance with this Contract will be deemed to have been
duly given by sending the notice from a post office or via some other public forwarder to be
delivered to the addressee at the addressee's last known address (if in doubt, it will be
deemed that it is the address stated in this Contract). The notice of termination will become
effective when it is delivered to the other contracting party at the address mentioned in
the preceding sentence.

The Lessee is entitled to terminate this Contract before expiration of the agreed time by
giving a written notice without stating any reason. The period of notice for termination has
to be at least 14 days and the period shall begin on the day following that on which
the termination is notified to the Sublessee.

The Lessee is entitled to terminate this Contract before expiration of the agreed time by
giving a written notice with one of these reasons:

a. The Sublessee makes default in payment of the sublease rent according to
the applicable provisions of this Contract or the Sublessee makes default in
payment for the services and utilities according to the applicable provisions
of this Contract or the Sublessee fails to restore the amount of the Security
at the Lessee's request according to clause 4.8. above;

b. The Sublessee uses the subleased premises and areas in contravention of
this Contract;

c. The Sublessee or the persons who use the subleased premises and areas
with the Sublessee, including the participants of and visitors to the Event,
materially disrupt peace or order in spite of having been given a written
warning about this;

d. The Sublessee further sublets the subleased premises and areas or any part
thereof;
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7.5.

7.6.

7.7.

7.8.

e. The subleased premises and areas become unfit for the agreed use, either
for a reason on the part of the Sublessee or on the part of the owner of
the subleased premises — the Capital City of Prague;

f. The Sublessee loses their license to carry on the business relevant to
the agreed manner of using the subject matter of the Sublease;

g. While this Contract is in force and effect there is a change in the legal
personality of the Sublessee, which materially changes the terms and
conditions of this Contract. A material change of the terms and conditions of
this Contract is deemed to be the filing of a petition in bankruptcy against
the Sublessee or against the party controlling the Sublessee, the declaration
of bankruptcy of the Sublessee or the party controlling the Sublessee,
the liquidation of the company of the Sublessee or the party controlling
the Sublessee, a transformation of the Sublessee or the party controlling
the Sublessee, a change in the objects clause of the Sublessee or the party
controlling the Sublessee, or a situation in which the Sublessee loses
the license to carry on the business hereunder;

h. The Sublessee breaches the list of types of items to be present at the Event,
which forms an integral part of this Contract as its Schedule 2;

i. The Sublessee materially breaches or, in spite of repeated written warnings
from the Lessee, keeps breaching other obligations arising from
this Contract, not stated in Article VII, clauses 7.4.

In the aforementioned cases, the period of notice will be 1 day and will start from the date
following after the date of delivery of the notice of termination to the Sublessee.

If the Contract is terminated for the reasons stated in clause 7.4., the Sublessee will not be
entitled to any compensation for damages or the already expended provable costs or lost
profit and will be obliged to pay the Lessee the full agreed sublease rent and the documented
costs already incurred by the Lessee.

The Sublessee is entitled to terminate this Contract before expiration of the agreed period by
giving a written notice without giving any reason. The period of notice for termination has to
be at least 14 days and the period shall begin on the day following that on which
the termination is notified to the Lessee.

The Sublessee is entitled to terminate this Contract before expiration of the agreed period by
giving a written notice with one of these reasons:
a) the premises concerned become unfit for the agreed use not through any fault of
the Sublessee;
b) the Lessee repeatedly breaches their obligations arising from this Contract;

In the aforementioned cases, the period of notice will be 1 day and will start from the date
following after the date of delivery of the notice of termination to the Lessee.

If the Lessee terminates this Contract for any reason attributable to the Sublessee or if
the Sublessee terminates the Contract or reduces the term of the Sublease for any other
reason than the reasons stated in this Contract or without giving any reason, the Sublessee
will be obliged to pay the following to the Lessee:

25 % of the sublease rent defined in Article IV, clauses 4.2., if a written notice of
the termination is given more than 90 days before commencement of the Event;
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7.9.

7.10.

7.11.

7.12.

7.13.

7.14.

50 % of the sublease rent defined in Article IV, clauses 4.2., if a written notice of
the termination is given between 30 and 90 days before the commencement of the Event;

100 % of the sublease rent defined in Article IV, clauses 4.2., if a written notice of
the termination is given less than 30 days before the commencement of the Event.

These amounts will apply even if the size of the ordered area is reduced. The Sublessee will
be obliged to pay the cancellation fees even if the Sublessee did not pay any advance invoice
or any other invoice.

The Sublease will also end:

a) When the subject matter of the Sublease ceases to exist;
b) When the primary contractual user relation between the Lessee and the Capital City
of Prague is terminated.

The contracting parties may terminate the Contract due to force majeure. The contracting
party is obliged to promptly notify the other contracting party of occurrence of a force
majeure circumstance in writing. In the event of termination due to force majeure,
the Sublessee will not be obliged to pay the sublease rent for the Sublease of the subleased
premises and areas or fees for the binding services, specified in this Contract, from the date
of documented delivery of a written notice pursuant to this clause. Both contracting parties
will settle their mutual relations in a special agreement within 60 days from the date of
documented occurrence of the force majeure circumstance.

It is also possible to rescind this Contract in writing in the cases defined by the generally
binding laws, particularly by the Civil Code. In all the cases, the rescission becomes effective
on the date of delivery of the written act of rescission to the other contracting party.
The contracting parties hereby agree that in the event of rescission of this Contract,
the contracting parties will not be obliged to return the considerations to each other, which
were provided before the rescission of the Contract. If the Lessee rescinds this Contract for
any reason attributable to the Sublessee, the provisions of clause 7.8. will be applied mutatis
mutandis.

The Sublessee agrees to pay the Lessee the full amount of increased costs of securing
the performance, which the Sublessee was obliged to deliver hereunder, and the costs which
the Lessee will incur as a result of early termination of this Contract by the Sublessee or due
to reasons on the part of the Sublessee.

At the moment when a notice of rescission of the Contract is given, all the rights and
obligations of the contracting parties arising from the Contract will be terminated. However,
rescission of the Contract is without prejudice to the claim to the damages resulting from
a breach of the Contract and does not affect the addressing of disputes between
the contracting parties and other provisions, which, according to the manifested wills of
the contracting parties or due to their nature, are to survive even after termination of
the Contract.

If the Lessee terminates the Contract or the Sublease for any other reason than the reasons

stated herein or without giving any reason, the Lessee will not be entitled to payment of
the sublease rent from the date of delivery of the notice of termination to the other party or

14



7.15.

8.1.

8.2.

8.3.

8.4.

8.5.

8.6.

to compensation for the already expended costs and will be obliged to indemnify
the Sublessee for all documented expenses, which the Sublessee has already spent on
the Event, including provable damages resulting from such termination.

If the Sublease ends for whatever reason, the Sublessee will be obliged to hand over
the subject matter of the Sublease to the Lessee vacated, without defects and in a condition
corresponding to the usual wear and tear.

VIl
Communication between Contracting Parties

The Lessee appoints the following person as the person authorised to carry out actions
hereunder:
XXXXXXXXXXXXXXXXXX

The Sublessee appoints the following person as the person authorised to carry out actions
hereunder:
XXXXXXXXXKXXXXXXXXK

Any and all correspondence will be sent in writing to the address of the company's registered
office stated in the heading of this Contract, unless some other mail address is stated in the
heading of the Contract.

If there is any change in the address of the registered office, the mail address, the telephone
number or the names of the authorised employees, the contracting party will be obliged to
promptly notify the other contracting party of this fact in writing.

A written message can also be delivered by fax or e-mail (electronic mail). The message will
be deemed to have been delivered at the moment when the fax machine or the electronic
mail system will issue a confirmation on correct transmission and, if such message was sent
by e-mail (electronic mail), when a read receipt (manual or automatic) is sent.

If in doubt, any written document sent within the meaning of the provision of this Article will
be deemed to have been delivered on the third day after the post office received the written
document duly under this Article. If an e-mail message is sent before 3:00 p.m. on a working
day, it will be deemed to have been delivered on the same day at 3:00 p.m. Otherwise this
message will be deemed to have been delivered on the following working day at 8:00 a.m. If
the addressee refuses to receive the notice, request or any other communication, it will be
deemed that such notice, request or other communication was duly delivered at the moment
when its receipt was refused.
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9.1.

9.2.

9.3.

9.4.

9.5.

9.6.

9.7.

9.8.

9.9.

Final Provisions

All practices of the contracting parties and all their customs are expressed in this Contract.
The contracting parties will not invoke customs and practices of a contracting party, which do
not explicitly arise from this Contract.

When this Contract is construed, the practice established between the contracting parties in
legal or business dealings and anything that preceded the entering into this Contract and, as
the case may be, the fact that the contracting parties explicitly indicated what content and
meaning they attribute to the Contract will be disregarded. The contracting parties hereby
confirm that they are not aware of any legal and business customs or business practices
hitherto established between them.

The contracting parties hereby represent that they have had a real opportunity to influence
the content of this Contract, including its basic terms and conditions, and therefore it is not
an adhesion contract within the meaning of the provisions of Section 1798 et seq. of the Civil
Code.

In order to avoid doubts, the contracting parties explicitly confirm that they are
entrepreneurs, that they enter into this Contract as part of their business activities and
therefore the provisions of Section 1793 et seq. of the Civil Code on disproportionate
curtailment or the provisions of Section 1796 et seq. of the Civil Code on usury will not be
applied to this Contract.

This Contract represents a complete agreement between the contracting parties regarding
the subject matter of this Contract and supersedes any and all previous discussions,
negotiations and understandings between the contracting parties regarding the subject
matter of this Contract. Any manifestation of a contracting party made during
the negotiation of this Contract or any manifestation made after entering into this Contract
must not be construed in contravention of the explicit provisions of this Contract and does
not constitute any obligation of either of the contracting parties. The contracting parties
hereby represent that this Contract does not lack any required particular, which either of
the contracting parties could consider to be a prerequisite for entering into this Contract.

This Contract can only be changed and amended by written amendments signed by all
contracting parties. Any change in this Contract other than a change in writing is hereby
excluded. For this purpose, any exchange of fax, e-mail or other electronic messages will not
be considered to be a written form.

The Sublessee is not entitled to set off any of their claims owed by the Lessee (whether a due
claim or a claim that has not yet become due) against any Lessee's claim against
the Sublessee (whether a due claim or a claim that has not yet become due) without the
Lessee's prior written consent, unless the contracting parties agree otherwise in
this Contract. The Sublessee is not entitled to transfer their rights or assign their obligations
arising from this Contract without the Lessee's prior written consent.

Unless provided otherwise in this Contract, each contracting party will bear their respective
costs incurred in connection with performance of this Contract.

If any of the contracting parties waives the rights arising from a breach of any of
the provisions of this Contract, this will not mean or be construed as waiver of rights arising
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9.10.

9.11.

9.12.

9.13.

9.14.

9.15.

9.16.

from any other provision of the Contract or from any other breach of the given provision. No
extension of a time limit for performing any obligation or carrying out any action hereunder
will be considered to be an extension of a time limit for future performance of the given
obligation or for carrying out the given action or any other obligation or action in the future.
Failure to exercise or any delay in exercising any right in connection with this Contract will
not mean a waiver of such right.

If any obligation arising from this Contract or any provision of this Contract (including any of
its clauses, articles, sentences or words) is or become invalid, unenforceable and/or
ostensible, then such invalidity, unenforceability and/or ostensibility will not affect
the remaining provisions of this Contract. The contracting parties will replace such invalid,
unenforceable and/or ostensible obligation with such new valid, enforceable and not
ostensible obligation, the subject matter of which will correspond to the highest possible
degree to the subject matter of the original severed obligation. If any of the provisions of
this Contract (including any of its clause, article, sentence or word) proves to be ostensible,
the effect of this defect on the other provisions of the Contract will be assessed similarly
pursuant to Section 576 of the Civil Code.

The contracting parties agree to resolve any and all disputes or discrepancies arising from or
in connection with this Contract preferably in an amicable manner. If the contracting parties
fail to settle any disputes or discrepancies in an amicable manner within a reasonable time
limit, which, however, will not be longer than 30 (thirty) calendar days from the date, on
which either of the contracting parties notified in writing the other contracting party on
occurrence of the dispute and requested amicable resolution of such dispute, then such
disputes or discrepancies (including particularly disputes regarding the act of entering into
this Contract, its validity and the rights associated with it) will be settled with final effect by
the court with substantive and territorial jurisdiction.

This Contract is drawn up in the Czech language. If this Agreement is translated into another
language, the Czech language text shall in any event prevail. This Contract shall be entered
into and interpreted in accordance with Czech laws and other generally valid and binding
regulations, above all in accordance with the Civil Code. This Contract and the rights and
obligations arising from this Contract (including the rights and obligations arising from
a breach of this Contract, which occurred or will occur) will be governed by the applicable
laws of the Czech Republic, particularly by the Civil Code. Contract in the Czech language is
schedule n. 8.

The Sublessee explicitly agrees with publishing Contract within all Schedules on the web site
of company Rozvojové projekty Praha, a.s. within limits of specific requirements of data
protection and privacy laws and trade secrets.

The Sublessee informed the Lessee of all factual and legal circumstances, of which
the Sublessee was aware and/or must have been aware as of the date of entering into
this Contract and which are relevant to the act of entering into this Contract.

This Contract has been executed in two (2) counterparts. Each contracting party will receive
one (1) counterpart. Both counterparts have the validity of an original.

This Contract will come into force on the date on which Contracting Parties sign this Contract.

And shall be effective on the date on which will be published according to provisions of
the Act No. 340/2015 Coll, register of Contracts.
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9.17.

The contracting parties hereby represent that provisions of this Contract specified in Article
IV, amount of Sublease Rent and Terms of Payment, the contracting parties considering as
trade secret, which can be revealed to third party only with prior written consent of second
contracting party. The contracting Parties hereby represent that agree that information
according to previous provisions forming the trade secret will be excluded from publishing in
register of contracts according to provisions of Act No. 340/2015 Coll., register of Contracts.
This does not prejudice to the publishing correction of the Lessee according to provisions of
Section 5 (7) Act No. 340/2015 Coll., register of Contracts, no longer than 30 days from
the date of delivery of the decision of the superior or court according no published part of
the Contract must be published in accordance with the valid regulations of free access to
information.

9.18. The following schedules form integral parts of this Contract:

Schedules:

Schedule 1 — Document on the Legal Personality of the Sublessee

Document on the Legal Personality of the Lessee

Schedule 2 — List of Types of Items at the event

Schedule 3 — Plans of the Subleased Premises and Areas

Schedule 4 — Price List of Services

Schedule 5 — Operational Safety Regulations Valid on the Site

Schedule 6 — Information on Interaction of Risks

Schedule 7 — Copy of Insurance Policy

Schedule 8 — Contract in Czech language
Prague, on ............ Prague, on June 9" 2017
On behalf of the Lessee: On behalf of the Sublessee:
Ing Pavel Klaska Sublessee
Chairman of the Board of Directors Yvonne Werner
Rozvojové projekty Praha, a.s. CEO GODfest Ministies e.V.

Mgr. Karel Klima
Vice-chairman of the Board of Directors
Rozvojové projekty Praha, a.s.
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Schedule 1

e Document on the Legal Personality of the Sublessee
e Document on the Legal Personality of the Lessee
(attached)

19



Vereinsregister des
Amtsgerichts Kempten
(Allgau)

Wiedergabe des aktuellen
Registerinhalts

Abruf vom 08.09.2016 10:31

Nummer des Vereins:
VR 200870

Seite 1 von 1

Anzahl der bisherigen Eintragungen:

2

a) Name:
GODfest Ministries e.V.
b) Sitz:

Kempten (Allgau)

a) Allgemeine Vertretungsregelung:
Jedes Vorstandsmitglied vertritt einzeln.
b) Vertretungsberechtigte und besondere Vertretungsbefugnis:

Vorstand: Fitzgerald, Ben, Redding / Vereinigte Staaten, *22.07.1982
Vorstand: Werner, Yvonne, Binzen, *15.02.1982

a) Satzung:

Eingetragener Verein

Satzung vom 20.7.2014

Zuletzt gedndert durch Beschluss vom 27.11.2014

b) Sonstige Rechtsverhéltnisse:

a) Tag der letzten Eintragung:

18.12.2014




Tento vypls z vefejnych rejstiikd elektronicky podepsal “MESTSKY SOUD V PRAZE [IC 00215660]" dne 15.2.2017 v 15:27:43.
EPVid:tqGQsBIUB2Vtb1sNrépasA

Vypis
z obchodniho rejstfiku, vedeného

Méstskym soudem v Praze
oddil B, vloZzka 5231

Datum zapisu:

2. bfezna 1998

Spisova znacka:

B 5231 vedena u Méstského soudu v Praze

Obchodni firma:

Rozvojové projekty Praha, a.s.

Sidlo:

Opletalova 929/22, Nové Mésto, 110 00 Prahal

Identifikacni Cislo:

256 49 329

Pravni forma:

Akciova spolecnost

PFfedmét podnikani:

Vyroba, obchod a sluZzby neuvedené v prilohach 1 aZ 3 Zivnostenského zakona

Statutarni organ - predstavenstvo:

Predseda
predstavenstva:
Ing. MARTIN KALA, dat. nar. 12. ledna 1976
Feftekova 545/11, Bohnice, 181 00 Praha 8
Den vzniku funkce: 17. prosince 2014
Den vzniku Elenstvi: 12. prosince 2014
Mistopredseda
predstavenstva:

Mgr. KAREL KLIMA, dat. nar. 12. fijna 1942
Pfadova 2057/28, Libeii, 182 00 Praha 8
Den vzniku funkce: 17. prosince 2014
Den vzniku Clenstvi: 12. prosince 2014

Clen pfedstavenstva:

Ing. PAVEL KLASKA, dat. nar. 26. dubna 1965
8. listopadu 566/18, Bfevnov, 169 00 Praha 6
Den vzniku Elenstvi: 12. prosince 2014

Pocet ¢Elenl:

3

Zplisob jednani:

Jménem spolecnosti jedna vZdy pfedseda predstavenstva nebo mistopfedseda
predstavenstva a jeden Clen pfedstavenstva. Podepisovani za spolec¢nost se
déje tak, Ze k vytisténé, nebo napsané obchodni firmé spole€nosti ¢i otisku
firemniho razitka pfipoji své podpisy s uvedenim funkce v predstavenstvu
spole¢né vZdy predseda predstavenstva nebo mistopfedseda predstavenstva a
jeden ¢len predstavenstva.

Dozor¢i rada:
Clen dozoré&i rady:

JUDr. VLADISLAVA VESELA, dat. nar. 12. kvétna 1984
Jana Zelivského 1801/22, ZiZkov, 130 00 Praha 3
Den vzniku Elenstvi: 10. prosince 2014

Mistopredseda
dozorci rady:

ing. KAREL GRABEIN PROCHAZKA, dat. nar. 21. ledna 1960
Bilkova 864/13, Staré Mésto, 110 00 Praha 1

Den vzniku funkce: 12. prosince 2014

Den vzniku Elenstvi: 10. prosince 2014

Predseda dozoréi
rady:

PAVEL VYHNANEK, dat. nar. 27. ledna 1982

Udaje platné ke dni: 15. Ginora 2017 06:47 1/2



oddil B, vloZka 5231

U prihonu 1240/48, HoleSovice, 170 00 Praha 7
Den vzniku funkce: 12. prosince 2014
Den vzniku ¢lenstvi: 10. prosince 2014

Clen dozoré&i rady:

Ing. PAVEL JAROS, dat. nar. 8. fijna 1966
JeremiaSova 2722/2a, Stodlky, 155 00 Praha 5
Den vzniku €lenstvi: 10. prosince 2014

Pocet ¢lenli:

4

Jediny akcionar:

HLAVNI MESTO PRAHA, IC: 000 64 581
Marianské nameésti 2/2, Staré Mésto, 110 00 Praha 1

Akcie:

10 477 ks kmenové akcie na jméno ve jmenovité hodnoté 10 000,- K¢
Podoba akcii: listinna.

Zakladni kapital:

104 770 000,- K&
Splaceno: 100%

Ostatni skute¢hosti:

Obchodni korporace se podfridila zakonu jako celku postupem podie § 777 odst.
5 zakona €.90/2012 Sb., o obchodnich spole€nostech a druZstvech.

Udaje platné ke dni: 15. Unora 2017 06:47 212



Schedule 2

List of Types of Items at the Event
(attached)
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Schedule 3

Plans of Subleased Premises and Areas
(attached)
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Schedule 4

Price List of Services
(attached)
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Annex 4 - Price list

SMALL SPORTS ARENA - RENT INC. SERVICES

pad VYSTAVISTE
4 PRAHA

Event: Godfest Ministries
Client: Godfest Ministries
Space: Small sports arena
Date of event: DATE 30.6.-2.7.2017 TBC

From 30.6.2017 TBC
Date of rent: Until 2.7.2017 TBC
Hours: 48 hours
Event lenght: TBC
1) RENT & SUMMARY
1) RENT INC. SERVICES AND ENERGIES QUANTITY UNIT PRICE PER UNIT PRICE IN TOTAL VAT 21% TOTAL + VAT
1) Small sports arena 1 pcs XXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXX XXXXXXXX
2) Basic services 1 pCs XXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXX XXXXXXXX
3) Additional services 0 pCs XXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXX XXXXXXXX
IN TOTAL RENT XXXXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXX XXXXXXXX
2) Basic services
Rent Small sports arena
Basic hard line internet 1pcs
Production service
Electrician during assembly and event
Energy readings
Power connctions - 2x70kw, 3x32kw, 2x10kw
Fireman during set up and dismantling
Fireman during event and fire inspection
Security during set up, event, dismatling - 1 person
Cleaning service during event - 1 person
Toilets with service - 1 person
General cleaning after the event
60l waste bin - 20 pcs
Waste removal (container 8 m3) - 1 pcs
Parking cards - 30 pcs
2) ADDITIONAL SERVICES
ADDITIONAL SERVICES QUANTITY / UNIT PRICE PER UNIT PRICE IN TOTAL
WORKERS
Security 0 persons 0 hours XXXXXXXXXX XXXXXXXXXX
Hostess / Cloakroam attendant 0 persons 0 hours XXXXXXXXXX XXXXXXXXXX
First aid service - medic 0 persons 0 hours XXXXXXXXXX XXXXXXXXXX
Worker 0 persons 0 hours XXXXXXXXXX XXXXXXXXXX
CLEANING SERVICE
Cleaning service above the packet 0 persons 0 hours XXXXXXXXXX XXXXXXXXXX
Waste removal (container 1100l) 0 pcCs XXXXXXXXXX XXXXXXXXXX
Waste removal (container 8 m3) 0 pCs XXXXXXXXXX XXXXXXXXXX
INVENTARY
Fence, hight 1 m, lenght 2,5 m (max. 100 pcs) 0 pCs XXXXXXXXXX XXXXXXXXXX
POWER CONNECTIONS
power connection 2,2 kW inc. revision 0 pcs XXXXXXXXXX XXXXXXXXXX
power connection 4,4 kW inc. revision 0 pCs XXXXXXXXXX XXXXXXXXXX
power connection 6,6 kW inc. revision 0 pCs XXXXXXXXXX XXXXXXXXXX
power connection 10,5 kW inc. revision 0 pCs XXXXXXXXXX XXXXXXXXXX
power connection 16,5 kW inc. revision 0 pCs XXXXXXXXXX XXXXXXXXXX
power connection 21,0 kW inc. revision 0 pCs XXXXXXXXXX XXXXXXXXXX
power connection 26,0 kW inc. revision 0 pCs XXXXXXXXXX XXXXXXXXXX
power connection 32,0 kW inc. revision 0 pCs XXXXXXXXXX XXXXXXXXXX
power connection 40,0 kW inc. revision 0 pcs XXXXXXXXXX XXXXXXXXXX
power connection 50,0 kW inc. revision 0 pCs XXXXXXXXXX XXXXXXXXXX
power connection 60,0 kW inc. revision 0 pCs XXXXXXXXXX XXXXXXXXXX
power connection 70,0 kW inc. revision 0 pcCs XXXXXXXXXX XXXXXXXXXX
switchboard inc. revision 0 pcs XXXXXXXXXX XXXXXXXXXX
water connection 0 pcCs XXXXXXXXXX XXXXXXXXXX
3) ADDITIONAL SERVICES IN TOTAL XXXXXXXXXX




Schedule 5

Operational Safety Regulations Valid on the Site of the Exhibition Grounds
(attached)

23



2

ROZVOJOVE (0
PROJEKTY N /_d\
APRAHA Vystavisté Praha
HolesSovice

Safety Rules in Operation on the Site of the Prague
Holesovice Exhibition Grounds

1. Purpose

The Rozvojové projekty Praha a.s. company has published these Safety Rules in Operation in the interests
of the safe operation of events held at the Prague-HoleSovice Exhibition Grounds. These Safety Rules in
Operation are an integral part of contracts for the lease of exhibition space.

The Rozvojové projekty Praha a.s. company has published these Safety Rules in Operation in the interests
of the safe operation of events held at the Prague-HoleSovice Exhibition Grounds. These Safety Rules in
Operation are an integral part of contracts for the lease of venue.

2. Extent of validity

All sublessees, outside companies and whoever performs any kind of work on the site of the Prague
Holesovice exhibition grounds (hereinafter the ‘Company’ only) is obliged to adhere to these regulations,
which are binding. These regulations are an integral part of contracts for the lease of venue for events. By
affixing of the signature of a person organized to act on his behalf the sublessee demonstrably confirms
that he has been familiarized with the abovementioned safety rules in operation on the site of the Prague
Holesovice Exhibition Grounds, which he understands and with which he is obliged to comply. Further the
sublessee acknowledges that he is obliged to comply with generally binding regulations of law, in particular
fire and safety regulations (Decree No. 23/2008 Coll.;Decree No. 35/2007 Coll.;Decree No. 226/2005 Coll.;
Decree No. 246/2001 Coll.; Act No. 133/1985 Coll.; Act No. 262/2006 Coll.; Act No. 309/2006 Coll.; Decree
No. 48/1982 Coll.; Government Decree No. 378/2001 Coll.; Government Decree No. 101/2005 Coll.; all as
amended and all in conformity with CSN and EN standards).

3. Liability

Compliance with OSH and FSM is the responsibility of all workers. The sublessee is obliged to ensure this
compliance from all persons who with his knowledge spend time in the spaces he has leased, including
subcontractors. In accordance with the law the sublessee is liable for injury to the health of persons and
property caused to himself or others by his employees or his subcontractors’ employees if this injury occurs
as a result of the violation of statutory or contractual obligations on his part.
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4. Terms and abbreviations

OSH - Occupational Safety and Health

OR — Operating Regulations

CP OSH _ competent person for risk prevention and OSH
AO — authorized officer

FSM — fire safety management

5. Operational safety
5.1 Operation of electrical equipment

1. During the construction of an exhibition stand, including its rear area and electrical equipment the
exhibitor (assembly firm) the sublessee is responsible for ensuring that they follow the instructions of the
worker from the Exhibition Grounds Administrator, who has the electrical qualifications in accordance with
Decree No. 50/1978 Coll., that they allow a designated employee from the Exhibition Grounds
Administrator, who has the electrical qualifications in accordance with Decree No. 50/1978 Coll., access to
the exhibition stand, including its rear area,

so that the worker can carry out an operational check of the electrical equipment and that they allow a
designated employee from the Exhibition Grounds Administrator, who has the electrical qualifications in
accordance with Decree No. 50/1978 Coll., access to the rented space, so that the worker can carry out an
operational check of the electrical equipment.

2. The sublessee is responsible for ensuring that his/her electrical equipment is only installed by a person
that has the electrical qualifications in accordance with Decree No. 50/1978 Coll., and in accord with CSN
33 2000-7-711 (The Electrical Installations of Buildings — Part 7-711: Special Purpose Equipment and in
Special Buildings (Exhibitions, Displays and Stands)) and that a report is compiled on the electrical
equipment by a person authorised for this activity. The report is submitted to the designated employee
from the Exhibition Grounds Administrator. The Exhibition Grounds Administrator can only allow electrical
equipment thus prepared to be used.

3. The sublessee is responsible for ensuring that the exhibitor’s (assembly firm’s) low voltage electrical
equipment will be connected to Leeds by persons demonstrably trained in so doing or with higher
classifications pursuant to Decree No. 50/1978 Coll.

4. The sublessee is responsible for ensuring that the persons entrusted with running the stand and packing
it away, from the standpoint of connecting the feed for the stand’s electrical equipment, are persons that
are demonstrably trained.

5. In the event of any problem the exhibitor (assembly firm) may have in connecting or running electrical
equipment, caused by a mutual interaction of the feed network and the equipment of his clients the
sublessee is responsible for immediately informing the designated employee from the Exhibition Grounds
Administrator as presented in the operational agreement and he/she is obliged to ask the employee for
help from a person with the electrical qualifications in accordance with Decree No. 50/1978 Coll., who
knows about the local operating conditions.
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6. The sublessee is responsible for only using electrical equipment that is either under guarantee or has a
valid report made on it compiled in accord with the pertinent CSN. Further, combined electrical kitchen
equipment for the rear area of the exhibition stands must allow for all of its parts, apart from
fridges/freezers, to be demonstrably disconnected when the stand is not being used.

7. If the sublessee uses adapters for connecting electrical equipment (with or without extension cables)
he/she is responsible for placing every adapter in a place accessible and visible for checks on the
connection and warming. Furthermore, is responsible for ensuring that they use only extensit cords with a
valid certificate / inspection report or the guarantee certificate.

8. When the stands are not being used (when the pavilion has been locked up) the sublessee is responsible
for ensuring that all electrical equipment is not plugged in (apart from fridges and freezers). If an exhibit is
some electrical equipment that cannot be unplugged (due to demanding calibrations etc.) the sublessee
must have written agreement from the designated employee from the Exhibition Grounds Administrator
for it to be plugged in and running.

5.2 FSM

1. Smoking and the use of naked flames are strictly forbidden in the exhibition spaces (with the exception
of restaurants). This ban is fully valid during preparations (assembling), the event itself, dismantlement and
at all events (exhibitions, gala evenings, concerts, etc.) held in the Exhibition Grounds

2. The sublessee is responsible for ensuring that no flammable materials, e.g. reed grass, straw, paper,
synthetic textiles, plastics, cardboard, polystyrene foam and other materials classified as D, E and F
reactions to fire, including floors and floor coverings, are used in the construction of stands and the
installing of decorations at events (hereinafter ‘the event’). These materials are only used in the event that
they are treated to reduce their flammability, which is demonstrated by a testimonial on this treatment
issued by an authorised test centre. Before constructing the stand the sublessee is obliged to submit this,
along with a sample of the materials used, to the authority for fire safety of the Exhibition Grounds
Administrator, this being Rozvojové projekty Praha, a.s. (herein the “Exhibition Grounds Administrator”).
For the assembly of ceilings, it is prohibited to use materials that could drip during an eventual fire. Items
made of plastic materials, which are not self-extinguishing, cannot be used as decorative items. The
sublessee is also responsible for the stands’ roofing being merely optical — a light alloy frame grid or the
stand is left uncovered (open).

3. For the construction of stands and decorations higher than 3 metres the sublessee is obliged to present a
calculation of the fire load, carried out pursuant to Czech State Norm (CSN) 73 0802 Article. 6. The
calculation must be submitted to the authority for fire safety of the Exhibition Grounds Administrator
before beginning the construction. The maximum value of the calculated fire load is 60 kg/m2 (tab. A.1
item 3.8 CSN 73 0802). The sublessee is responsible for ensuring that the stand will not be constructed
before the authority for fire safety of the Exhibition Grounds Administrator gives written approval.

4. It is the responsibility of the sublessee to ensure that promotional products (e.g. balloons etc.) are not
located in leased spaces without the written consent of the officer of the Exhibition Grounds Administrator
responsible for fire safety management.

The adverts must meet these conditions:

- Balloons may not be filled with an inflammable or explosive gas
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- Adverts cannot be placed above the communications corridors used by visitors to the exhibition
- Adverts cannot be fixed to the pavilion’s load-bearing constructions
- Advertising balloons and placards cannot screen the fire alarms

5. Throughout the Exhibition Grounds it is forbidden to carry out welding work, cutting using an oxy-
acetylene welder, grinding, etc.

6. Throughout the Exhibition Grounds it is forbidden to use fireworks or artificial smoke.

7. The sublessee is not allowed to use any nitrocellulose based coatings or paints, nor to store these
materials in the stand. The worker from the Exhibition Grounds Administrator responsible for fire safety
can grant exceptions in writing.

8. If planing, cutting, drilling, etc. of wooden materials is necessary during modification of the stand or
decorations the sublessee is responsible for vacuum cleaning up and, immediately after completing the
work, placing waste, as well as flammable powder formed during this work, into a designated location
outside of the pavilion’s area.

9. The sublessee is responsible for not using pressurised bottles, containers or other devices with gases that
are flammable or that support flammability in the internal areas. If their use is necessary for the
presentation, then the sublessee must discuss this with and gain approval from the worker of the Exhibition
Grounds Administrator responsible for fire safety. The sublessee is obliged to submit to the worker from
the Exhibition Grounds Administrator responsible for fire safety a document proving a pressure test was
carried out on the device, including any distribution mechanisms and accessories. During operation the
sublessee is responsible for adhering to these conditions:

- the device can only be handled by an employee with the corresponding qualifications. Such an employee
must not leave the vicinity of the device during its operation.

- the entire device must be secured against misuse by unauthorised persons

- i n the event of the operating personnel being absent the main valve on the pressure container must be
closed, as well as any other valves on the device.

10. During exhibitions and presentations of motorised vehicles the sublessee can only have an amount of
fuel in the fuel tanks neceséry for the vehicles’ exit from the exhibition area. The sublessee is responsible
for the accumulator (if the vehicle has).

11. When using heating appliances the sublessee is responsible for complying with the following principles:

- nelectric cookers and heaters (electric and gas) will not be used

- any heating device used must be in a perfect technical condition; for electrical and gas device the
sublessee must present a valid document stating that an inspection of the device has been carried out

— for heating appliances that do not have a prescribed safe distance from flammable surfaces in their
documentation (e.g., floor coverings, fixtures and fittings, etc.), it is necessary to maintain the safe distance
according to CSN 06 1008 tab. 1 and pursuant to Decree No. 23/2008, Part 8

— if it is not possible to comply with these distances, then heat isolating barriers made out of fire-proof
material (e.g., gypsum plasterboard, lignin, etc.) with a thickness of at least 3 mm must be used. The
isolating barrier must be at a distance of at least 30 mm, with a tolerance of £+ 5 mm, from the protected
substance. The protected substance must be exceeded on the top edge by at least 300 mm, and on the
sides by 150 mm (CSN 06 1008 Article. 4.4.1.3). If the heating appliance is placed on a flammable floor
covering or on other items made out of flammable materials, then an isolating mat made out of the same

Rozvojové projekty Praha, a.s. www. vystavistepraha.eu IC 25649329
Vystavisté 67, 170 oo Praha 7 info@rprg.cz DIC CZ25649329



PROJEKTY

APRAHA Vystavisté Praha
HoleSovice

ROZVOJOVE A ((%

fire-proof material must be used, including compliance with non-combustible overhangs pursuant to
Appendix No. 8 of Decree No. 23/2008 Coll.

- The heating appliance must be under constant supervision, and the person responsible for its operation
must be designated in writing. After the end of exhibition operations or events, electrical appliances must
be demonstrably disconnected from the electricity source every day and all valves must be closed on gas
devices.

12. The sublessee is responsible for ensuring that the handling and storage of exhibits, packaging and other
materials is prohibited in escape routes and the close vicinity of extinguishers for elektricity distribution
equipment. Every day the sublessee must clear out unnecessary materials into the designated locations. No
material may be stored behind an exhibition stand or on its ceiling structure.

13. All fire safety equipment (e.g., fire hydrants, portable extinguishers, fire alarms, etc.) installed in the
premises can only be used in the event of a fire. Their use, any damage or any handling of them must be
immediately announced by the sublessee to the employee responsible for fire safety. Unrestricted access
to all fire safety equipment must be permanently secured.

14. It is prohibited to park motor vehicles next to entrances into the exhibition pavilions, underground or
above ground hydrants and water stopcocks if the driving space around them is less than 3 metres. If it is
necessary to stop in such places (e.g., to transport exhibited items or materials for the construction of the
exhibition stand, etc.), then the sublessee is responsible for the driver remaining near the vehicle so that
he/she can drive away if the need arises.

15. If it is necessary to use flammable materials to exhibit a device’s operation, then the sublessee is
responsible for ensuring that at the stand or rented area there is only enough fuel for one day of exhibition.

16. The sublessee is responsible for ensuring that devices or items, which by their properties threaten fire
safety, are not used.

17. The Exhibition Grounds Administrator will establish fire patrols to monitor fire safety and protection.
Each sublessee is obliged to enable these patrols access to all areas being used by the exhibitor.

18. If the sublessee discovers fire defects that he or she cannot remedy, then he/she is responsible for
immediately notifying the Exhibition Grounds’ employee responsible for fire safety or a member of the fire
patrol.

19. All exits from the exhibition pavilions must be clear, just as the escape routes between individual stands
and access to fire safety equipment. The sublessee is responsible for ensuring that their activities do not
cause these areas to become inaccessible.

20. Every fire, even if it has been extinguished by the sublessee’s own means, must be immediately
announced at the fire registration point to the authorized officer responsible for FSM.

21. The sublessee is obliged to report to the officer responsible for fire safety at the Exhibition Grounds
without delay all damage he has caused to and every use he has made of fire safety equipment.

22. The internal communications (the walkways between expositions) define the distance between each
exhibition whole. The sublessee is responsible for ensuring these communications are permanently kept
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free and, at the same time, that free access to all the technical areas is ensured as is the free space around
the perimeter walls in places where technical and fire safety equipment is located (there must be free
access to all electrical distributions systems, main switches and stopcocks, fire alarms, fire hydrants, fire
extinguishers etc. the thoroughfares behind the stands and expositions by the perimeter walls to the exits
and the access points for the installed technical equipment, in exceptional conditions to resolve the
situation only through the free parts of the exposition!)

23. While the exhibition is in progress it is the responsibility of every sublessee to ensure that all exhibitors
allow access to exhibition stands and their facilities to employees of the Exhibition Grounds Administrator
other than in the hours of the night, when stands are guarded by a fire alarm system and a video alarm and
camera security system.

5.2.1 FMS for two-storey expositions and the safety of constructions

1. For the construction of two-storey exhibition stands flammable materials, such as reed grass, straw,
paper, synthetic textiles, plastic foil, cardboard, polystyrene foam and other materials with a D, E and F
level of flammability shall not be used. These materials may only be used if they have been treated for
decreased flammability. Before beginning construction of the stand the sublessee is obliged to present a
valid certificate of this treatment to the fire protection authority of the Exhibition Grounds Administrator,
as well as a sample of the materials used. For the assembly of ceilings, it is prohibited to use materials that
could drip during an eventual fire. Items made out of plastic materials, which are not self-extinguishing,
cannot be used as decorative items.

2. Exhibition stands will be used as office, meeting or exhibition areas without increasing the threat of fire.

3. It is prohibited to cover approved assembly elements with flammable materials, and to store easily
flammable substances in a solid or liquid state in the area where the stands are located. Equipment or
devices that could cause a fire cannot be exhibited in the stands.

4. Assembly may only be carried out in approved locations, and there must be a 3-meter distance from the
communications. This distance does not have to be complied with if the second storey is only bounded by a
railing and/or the fire resistance is documented by a calculation.

5. If such a stand has a winding staircase leading to the second storey, then the sublessee must ensure that
the maximum occupancy of the second storey is 30 people; if the stand has a straight staircase, then the
occupancy can be 55 people. If more than one staircase is used, then it is possible to increase the number
of people proportionally and stairs must be of a minimum width that ensures ease of access for a set
number of persons.

6. The staircase must enable safe exit from a dangerous area. The escape route must not lead under the
second above ground floor unless the resistance of its construction against fire has been proven.

7. Every exposition must be equipped with portable fire extinguishers at a count of one unit for every
200m” of floor space initiated on each storey with appropriate or suitable extinguishing agent and
appropriate extinguishing capability. If the sublessee does not have his/her own fire extinguishers, then the
Exhibition Grounds administrator will supply them for a fee.
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8. The sublessee is obliged to attach a fire report or certificate documenting the construction’s fire
resistance for a two-storey exhibition stand plan.

9. The covering for stands (2-storey) will be the same as for single-storey ones, i.e. without any covering.

10. Before beginning construction on 2-storey stands the sublessee is obliged to submit a statics appraisal
of the construction, compiled and certified by a person or organisation authorised to do so.

11. The sublessee is responsible for ensuring that work on constructing the stand does not start before
written approval by the authority of the Exhibition Grounds Administrator responsible for fire safety.

5.3 OSH
5.3.1 Basic information

- Occupational safety and health must be ensured within the meaning of Act No. 262/2006 Coll., the Labour
Code as amended, Act No. 309/2006 Coll., which stipulates further requirements concerning occupational
safety and health, and Government Decree No. 101/2005 Coll., on detailed requirements in the workplace
and working environment.

- Enter only workplaces, areas and facilities to which you have been sent in connection with your work.

Use marked roads only; where there is no pavement, always walk on the left.

Take care not to collide with or trip over materials or tools in your path.

Do not walk under a suspended load or within dangerous proximity of it.

Do not enter switching stations, transformer stations and gas regulation stations.

Do not operate mechanical, electrical or any other equipment without authorization.

Observe directions given on traffic, safety and fire-safety signs.

Respect audible signals given by drivers delivering materials.

Do not enter the workplace when under the influence of alcohol; it is forbidden to consume alcohol in the
workplace and to bring alcohol to the workplace.

5.3.2 Operator, person responsible for operating equipment

The arranging of means for occupational safety and health is fully the responsibility of the sublessee, the
exhibitor (organizer) and assembly firms, which in terms of responsibility for operations are considered the
operator.

This concerns primarily the operating of reserved technical equipment:

- electrical equipment (initial inspection before operation begins, monitoring of operation of temporary
electrical equipment/distribution)

- gas appliances, pressure vessels (inspection, accompanying technical documentation for pressure vessels
and their anchorage as prescribed)

- lifting equipment (inspection)

5.3.3 Transport on the premises
Transport on the premises is required to abide by Act No. 361/2000 Coll. on road transportation as

amended together with Decree No. 30/2001 Coll., by which rules of transport by road, the processing and
management of transport by road and the Company’s Transport Code are implemented.
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Speed limit:

- is 30 km/h (unless restricted by an appropriate traffic sign) for all vehicles on the Company’s roads

- in exhibition halls, warehouses and other buildings the speed limit is 5 km/h.

Drivers are required to adjust their speed in accordance with the speeds specified above and the nature of
their load, visibility, the state of the roadway and the momentary traffic situation.

In order to ensure visitor safety while the fair and exhibitions are in progress, vehicular traffic on the
premises is heavily restricted. If in this period it shall prove exceptionally necessary to perform
transportation, drivers are obliged to give way to pedestrians and limit their speed so that maximum visitor
safety is achieved.

No motor vehicle may enter the exhibition halls without the permission of the hall administrator.

It is forbidden to stop a motor vehicle where this is prohibited by the appropriate traffic sign, in front of
entrances and access ways to halls and buildings, near water stopcocks, near underground and above-
ground hydrants, on parking spaces reserved for fire trucks (yellow stripes on the roadway),on pavements,
on vegetation on the site,on designated outdoor areas (numbered signs on the road, red-and-white tape,
enclosure), and where stopping would cause a throughway of less than 3 m.

If it is necessary to stop in these places (e.g. when transporting items or materials for exhibition, for the
construction of an exhibition stand etc.), it is the responsibilty of the exhibitor (assembly firm) to ensure
that the driver remains by the vehicle and thus in a position to drive it away should the need arise. Parking
is permitted only in designated car parks.

5.3.4 Assembly and dismantling

When assembling, dismantling and performing any construction work on the Company’s premises it is
necessary to respect the provisions for compliance with safety requirements during construction work
pursuant to Government Decree No. 591/2006 Coll. on specific minimum requirements for occupational
safety and health on construction sites and Government Decree No. 101/2005 Coll. on detailed
requirements in the workplace and working environment.

5.3.5 Building machines and technical equipment

When operating building machines and when working with technical equipment it is necessary to comply
with Decree No. 48/82 Coll. of the Czech Office for Safety at Work as amended, which stipulates basic
requirements for the ensuring of safety at work and safety of technical equipment and with Government
Decree No. 378/2001 Coll., which stipulates detailed requirements for the safe operation and use of
machines, technical equipment, appliances and tools.

5.3.6 Work at a height

All work at a height or a depth will be performed in compliance with Government Decree No. 362/2005
Coll. on detailed requirements for safety in the workplace where there is a danger of a fall from a height or
into a depth.

5.3.7 Machine tools

Machine tools for metal, wood and other solid materials must, when in operation, be provided with
protective shields to guard against flying chips. When in operation a grinder whose wheel has a peripheral
velocity greater than 10 m/s must have a sheet-metal cover at least 10 mm thick or a cover of corrugated
iron with the same resistance. Shields must be set in place to protect against sparks.

Rozvojové projekty Praha, a.s. www. vystavistepraha.eu IC 25649329
Vystavisté 67, 170 oo Praha 7 info@rprg.cz DIC CZ25649329



PROJEKTY

APRAHA Vystavisté Praha
HoleSovice

ROZVOJOVE A ((%

For the demonstration of machines and equipment stocks of raw materials (flammable materials) may be
kept on a stand (in a dedicated store) for up to 1 day.

5.3.8 Use of glass

When sheet glass is used on stands its edges must have been so processed or protected that there is no risk
of injury. All-glass construction units must be marked at eye level. The bottom edge of glass at the
perimeter of an exposition must be a minimum of 50 cm from the ground, so there is no risk of its being
kicked through. Only glass that meets the safety requirements may be used.

5.3.9 Tanks and galleries

Any open tank the top edge of which is not at least 30 cm above the floor must immediately be enclosed by
a double rail 90 cm in height.

5.3.10 Machines

If hoists, forklift trucks, cranes, road vehicles of all kinds and motor coaches are to be used for
demonstration purposes, the exhibitor must ensure that these are not wilfully manipulated by third parties,
even when demonstration is not in progress.

5.3.11 Sources of ionizing radiation

An exhibitor who intends to display any source of ionizing radiation other than one that is insignificant
pursuant to Act No. 18/1997 Coll. (nuclear act) as amended and its implementing decree No. 307/2002 Coll.
of the State Office for Nuclear Safety on protection from radiation as amended, or to handle such in the
course of the event, is obliged to report this fact or apply in good time to the State Office for Nuclear Safety
for the required permit in accordance with the abovementioned Act and its implementing regulations.
Documentation proving compliance with reporting requirements and/or ownership of the necessary permit
should be submitted to the Company’s FSM and OSH department before he places these sources on the
premises. Independent transport of radionuclide sources must be carried out by authorized carriers and
hauliers in accordance with the requirements for the transport of Class 7 hazardous materials as per the
mode of transport chosen (ADR, RID, IATA).

Emitter guards must ensure that in the vicinity of throughways that may be used by visitors appropriate
limits are not exceeded and radiation protection must be optimized in compliance with the provisions of
Title IV of the abovementioned radiation protection regulations. It is necessary to ensure that all ionizing
radiation devices are stored in such a way that their theft or manipulation by unauthorized persons is
prevented.

5.3.12 Poisons and medicines

Exhibitors of medicines and narcotics may display only dummies of these. Samples of medicines and
narcotics may not be distributed. Poisons and other generally harmful substances may not be exhibited.

5.3.13 Weapons, ammunition and explosives
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Weapons and substantial parts of these may be exhibited only in display cases properly secured against
theft. Weapons and ammunition exhibited in larger quantities must be guarded at the exhibitor’s own
expense continuously for the whole period that the event is in progress, including outside of working hours.
Explosives and detonators may not be exhibited. Only dummies of these may be exhibited. Firing
instruments and other materials for use with these must be secured against possible theft.

5.3.14 Cables and technical wiring

All cables and technical wiring must run through shafts; where a cable or electrical wiring exits a shaft it
must be secured, e.g. by a cable protector or ramp. Cables and technical wiring may not be run along or
across roadways or in emergency exits. To prevent severing and other damage, it is forbidden to run
electrical cables along doors and gates, where they must be secured by a ramp or a protective strip.

5.3.15 Earthworks

All earthworks on the exhibition grounds related to the demonstration of exhibited construction and
earthworks machinery and any inteference with buildings and equipment in concealed and open areas of
the grounds may occur only with the authorization in writing of the site administrator.

5.3.16 Demonstration of exhibits

Exhibits demonstrated in operation may be operated only by persons authorized to do so. At the request of
an inspector — an employee of the Company’s FSM and OSH department or an employee of the Regional
Labour Inspectorate — the appropriate authorization must be shown.

5.3.17 Noise and vibration

Observe hygienic limits of noise and vibration in indoor and outdoor spaces as stipulated for night and day
pursuant to Government Decree NV 148/2006 Coll. on the protection of health against effects of noise and
vibration.

5.3.18 Accident

In case of injury to an employee of another employer, a visitor at the exhibitor’s exposition or a legal or
natural person performing work at the workplace of the Company, the exhibitor is obliged to report this
accident to the Company’s FSM and OSH department, telephone no. 220 10 34 00, through site security at
the main reception. In case of need first aid will be called for and medical treatment provided.

5.3.19 Inspection

Observance of these directions and conditions will be monitored by competent employees of the Company,
the approval committee, fire patrols and qualified electricians operating temporary electrical equipment.
The exhibitor/sublessee (assembly firm) is obliged to grant these persons access to all parts of his
exposition. The exhibitor/sublessee (assembly firm) notes that in case of violation or non-fulfilment of the
above-stated conditions the Company is entitled to exclude him from participation in the exhibition or
prevent him from entering the exposition.

5.3.20 Reciprocal information
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Pursuant to Act. No. ¢.262/2006 Coll. (Labour Code), Section 1, para. 3 by this the sublessee is informed by
this Annex of mutual risk exposure. This Annex is an integral part of the Sublease contract.

6. Important telephone numbers

emergency services 155
fire office 150

The Sublessee/contractor declares that he/she is acquainted with and agrees with the Safety Rules in
Operation on the Site of the Prague-HoleSovice Exhibition Grounds.

Company:

Name of authorized person:

Signature and stamp:

Date:

Rozvojové projekty Praha, a.s. www. vystavistepraha.eu IC 25649329
Vystavisté 67, 170 oo Praha 7 info@rprg.cz DIC CZ25649329
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INFORMATION ON THE EFFECTS

ROZVOJOVE A
PRAHA OF MUTUAL RISKS page 1 of 4
A accordirlg to Art. 10‘}(3)‘,0f Act No. 262/2006 Coll.lthe Labor Code) g
VYSTAVISTE PRAHA HOLESOVICE
EXHIBITION GROUNDS

On the basis of the requirement of Act No. 262/2006 Coll. (the Labor Code) Art. 101(3), the company
Rozvojové projekty Praha a.s. is informing you of the mutual effects of risks that can occur within the
premises of the Vystavisté Praha HoleSovice exhibition grounds complex in connection with the
movement of persons and supplier company employees. In order to eliminate or minimize such risks,
it is necessary to create such conditions so that the safety and protection of health of all persons to
whom the activities being conducted pertain is ensured.

In ensuring fire protection, it is necessary to proceed in accordance with Act No. 133/1985 Coll., on
Fire Protection, and Interior Ministry implementing Decree No. 246/2001 Coll., on Fire Prevention.

NOTIFICATION OF RISKS, PREVENTION, MEASURES:
Floors, pathways
Risk: stumbling, falls of persons on flat ground

Measures:
« Elimination of any pathway obstacles that could be stumbled on - hoses, electrical cables

Risk: stumbling, foot sprains, bumps, catching on various obstacles and segments protruding from the
floor

Measures:

« If fixed obstacles cannot be eliminated, using incline wedges or safety markings (black and yellow
or red and white hatching);

o Keeping pathways and passageways freely passable and unobstructed, free of obstacles, not
blocking them with material and operating equipment;

Risk: slipping, foot sprains, bumps and persons falling on wet pathways

Measures:

o Flat and solid state of the surface of floors and pathways, free of bumps or holes, cleaning
and tidying of floors

e Cleaning walking surfaces, timely removal of dirt, timely cleaning, mopping of floors until dry with
the use of appropriate cleaning and degreasing agents, etc.

e Inwintertime, removal of ice and snow, spreading anti-slippage substances

e Increased caution when moving about the construction site

o Marking wet pathways/floors with a warning or safety sign (e.g. floor stands)

Risk: narrowed passageways, workers getting bumped or caught on solid structures, machinery, etc.

Measures:
e Correct placement of equipment in such a way so that minimum widths of pathways,
passageways, operating spaces, etc. are complied with

Prepared by: Approved by: Issue/Revision No.
Bc. M. Némec Company Board of Directors
0z0 BOZP 1/1
Ing. Novotny Vaclav Effective from:
Mgr. Karel Klima
Date: 7 November 2014 | Date: 1 January 2015




INFORMATION ON THE EFFECTS

ROZVOJOVE A
PRAHA OF MUTUAL RISKS Page 2 of 4
A accordirlg to Art. 10‘}(3)‘,0f Act No. 262/2006 Coll.lthe Labor Code) g
VYSTAVISTE PRAHA HOLESOVICE
EXHIBITION GROUNDS

Risk: more difficult evacuation and movement of persons by way of emergency exits in the event of
danger

Measures:

« Permanently keeping emergency exits and escape routes unobstructed

e Marking designated emergency exits and escape routes with safety signs
e Ensuring sufficient emergency lighting on escape routes

o Ensuring constant ability to open (e.g., emergency fittings on escape doors)

Stairs
Risk: persons falling when moving about on stairways

Measures:

« Inview of the state of stairways, applying increased caution when walking up and down stairways
e Holding onto handrails when walking up and down stairways

e Cleaning of footwear prior to entering buildings

e Marking the first and last step of stairway

e Each flight (three or more steps) must be provided with a handrail at least on one side

Risk: slanted, incorrect stepping on an edge

Measures:

o Correct stepping, ruling out slanted stepping, increased caution in case of reduced adhesiveness
in wet conditions, during frost, through the effects of muddy footwear, etc.

e Ruling out incorrect stepping on the edge (border) of the stair step with worsened frictional
conditions

Construction sites, workplaces, floors and pathways — movement of persons

Risk: falls, bumping of various parts of the body upon the occurrence of a fall within the spaces of a
construction site, foot sprains when person walk around construction site pathways and floors;
Measures:

« Keeping pathways and passageways freely passable and unobstructed, free of obstacles, not blocking
them with material, operating equipment, etc.

e Placing moveable feeds and electrical cables out of pathways

o Timely elimination of pathway obstacles

« Ensuring sufficient electrical lighting at night and during reduced visibility

« Ensure the movement of persons only along designated routes and corridors

Risk: stumbling, foot sprains, bumps, catching on various obstacles and protruding elements within the
construction/building spaces

Measures:

o Elimination of pathway obstacles that can be stumbled on — cap screws and lid covers raised
above floor level, hoses, cables (e.g. in entryway areas, in hallways, etc.)

Prepared by: Approved by: Issue/Revision No.
Bc. M. Némec Company Board of Directors
0z0 BOZP 1/1
Ing. Novotny Vaclav Effective from:
Mgr. Karel Klima
Date: 7 November 2014 | Date: 1 January 2015




INFORMATION ON THE EFFECTS

ROZVOJOVE A
PRAHA OF MUTUAL RISKS Page 3 of 4
A accordirlg to Art. 10‘}(3)‘,0f Act No. 262/2006 Coll.lthe Labor Code) g
VYSTAVISTE PRAHA HOLESOVICE
EXHIBITION GROUNDS

Risk: slipping when walking through terrain, muddy, snowy and frost-covered pathways and in exterior
construction site spaces

Measures:

e Appropriate choice of routes, designation and establishment of entrances to the building site,
construction site pathways and access paths, sidewalks

e Cleaning and maintenance thereof primarily in wintertime and during rainy weather

e Ensure the movement of persons only along designated routes and corridors

o Using appropriate (e.g. non-skid) footwear

Risk: feet punctured by nails and soles of footwear being cut with other sharp or angular items
Measures:

e Timely cleaning and removal of material with sharp or angular parts (parts of casing, torn out
material with nails, etc.)

o Using footwear with a puncture-resistant insole

Risk: falling into depths (into excavation ditches, holes)

Measures:

e« Providing open edges of ditches, overcrossings and bridge walks with railings or a
prominent barrier

e Increased caution and focus primarily in winter and during rain

« Ensure the movement of persons only along designated routes and corridors

Risk: persons falling into holes, shafts, sewers, openings, pits, falling through insufficiently solid and
load-bearing lids and coverings of openings, falling through non-bearing elements and structures
located in walking areas of the construction site

Measures:

« Ensure the movement of persons only along designated routes and corridors

e Compliance with command and restriction signs

« Consistent covering or fencing off of all openings or open areas

Fencing
Risk: movement of gate — a person being hit

Measures:
« Securing the gate in an open position so as to prevent spontaneous closing

Lay-By Areas and Parking Areas
Risk: vehicle hitting a person, running over a person

Measures:
e Increased caution when persons are moving around lay-by areas and parking areas
o Complying with maximum permitted speed within the complex

Risk: slipping, persons falling

Measures:

Prepared by: Approved by: Issue/Revision No.
Bc. M. Némec Company Board of Directors

0z0 BOZP 1/1

Ing. Novotny Vaclav Effective from:
Mgr. Karel Klima
Date: 7 November 2014 | Date: 1 January 2015




INFORMATION ON THE EFFECTS

ROZVOJOVE A
PRAHA OF MUTUAL RISKS Page 4 of 4
A accordirlg to Art. 10‘}(3)‘,0f Act No. 262/2006 Coll.lthe Labor Code) g
VYSTAVISTE PRAHA HOLESOVICE
EXHIBITION GROUNDS

e Increased caution in regard to movement of persons around lay-by areas and parking areas
. Maintaining negotiability primarily in winter time

Lighting

Risk: reduced visibility, occurrence of dark areas, increased chance of injury

Measures:

« Creation of suitable and sufficient artificial lighting, ensuring appropriate local lighting
e Uniformity of lighting

Demolition and renovation

Risk: uncontrolled, uncontrollable, premature and sudden institution of a structure

Measures:

« Ensure the movement of persons only along designated routes and corridors

o Stop all renovation works on the grounds when persons are moving around the construction
site

e Use head protection (safety helmets)

e Technological procedure of safe demolition set in advance in writing

Risk: falling of material or part of a structure onto a person

Measures:

« Ensure the movement of persons only along designated routes and corridors

o Stop all renovation works on the grounds when persons are moving around the construction
site

e Use head protection (safety helmets)

Risk: dustiness

Measures:

e Implementation of measures preventing excessive raising of dust

e Stop all renovation works on the grounds when persons are moving around the construction
site

Risk: equipment

Measures:

e  Only use equipment with a valid inspection

o  Designated equipment can only be operated by qualified persons

e  For other equipment, operators must be acquainted in advance of the risks of the
equipment and operation

Prepared by: Approved by: Issue/Revision No.
Bc. M. Némec Company Board of Directors
0z0 BOZP 1/1
Ing. Novotny Vaclav Effective from:
Mgr. Karel Klima
Date: 7 November 2014 | Date: 1 January 2015




ROZVOJOVE
PROJEKTY A

PRAHA
A

INFORMATION ON THE EFFECTS
OF MUTUAL RISKS

according to Art. 101(3) of Act No. 262/2006 Coll. (the Labor Code)

VYSTAVISTE PRAHA HOLESOVICE
EXHIBITION GROUNDS

Page 5 of 4

I confirm with my signature that | have been informed of the risks within the Vystavisté Praha
HoleSovice exhibition grounds complex.

Company:
Informed:

Date:

Prepared by:
Bc. M. Némec
0z0 BOZP

Date: 7 November 2014

Approved by:
Company Board of Directors

Issue/Revision No.

1/1

Ing. Novotny Vaclav
Mgr. Karel Klima
Date:

Effective from:

1 January 2015
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Copy of Insurance Policy
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25



Schedule n. 8

Contract in Czech language

26



Podndajemni smlouva na akci GODfest Ministries, 27.6.-2.7. 2017
Cislo smlouvy: AKCE/2017/025

uzaviena mezi subjekty

Rozvojové projekty Praha, a.s.

se sidlem: Vystavisté 67, Bubeneé, 170 00 Praha 7

ICO: 25649329

DIC: CZ25649329

Bankovni spojeni: XXXXXXXXXXXX

Cislo uétu: XXXXXXXXXXXX

Zapsana v obchodnim rejstfiku vedeném Méstskym soudem v Praze pod spisovou znackou B 5231
Zastoupena: Ing. Pavlem Klaskou, pfedsedou predstavenstva

Mgr. Karlem Klimou, mistopfedsedou predstavenstva

(ddle v této smlouvé jen ,ndjemce”) na jedné strané

GODfest Ministies e.V.
Having its registered office at: Leubaser Strasse 50, 87437 Kempten, BY, Germany

Company ID No.: VR200870

Tax ID No.: DE296893992

Bank: XXXXXXXXXXXXX

Account number: XXXXXXXXXXXX
Represented by: GODfest Ministries e.V.

(dale v této smlouvé jen ,podnajemce”) na druhé strané

Spolecné dale v této smlouvé jako ,,smluvni strany”

1.1.

1.2.

1.3.

1.4.

l.
Pfredmét a ucel smlouvy

Nadjemce prohlasuje, Ze ma na zakladé najemni smlouvy uzaviené s hl. méstem Prahou dne
23. 09. 2014 a ve znéni vSech jejich dodatkl prdvo zfidit treti osobé uzivaci pravo k pozemkim
a budovam, které tvofi areal Vystavisté Praha HoleSovice (dale jen , Vystavisté”), a které jsou
zapsany v katastru nemovitosti vedeném u Katastrdlniho Uradu pro hlavni mésto Prahu,
Katastralni pracovisté Praha mésto, na LV pro hl. mésto Praha, nebo k jejich ¢astem.

Podnajemce prohlasuje, Ze je opravnén k cCinnosti dle uUcelu této smlouvy. Doklad o pravni
subjektivité smluvnich stran je Pfilohou €. 1 této smlouvy.

Predmétem této smlouvy je zfizeni uzivaciho prava k nize specifikovanym vnitfnim prostoriim
a venkovnim plocham v arealu Vystavisté, slouzZicim k podnikani (dale jen ,podnadjem”) pro
Ucely usporadani akce s nazvem Awakening Europe Prague (dale jen ,akce”) a dalsi souvisejici
Uprava vzajemnych vztahG smluvnich stran. Nomenklatura akce je Prilohou €. 2 této smlouvy.

Podnajemce prohlasuje, Ze se seznamil se stavem predmétu podndjmu, a Ze jej shledava
vhodnym pro jeho vyuZiti k Gcelim touto smlouvou stanovenym.



1.
Pfedmét podnajmu

2.1. Vnitini prostory:
Podnajemce vyuZije niZze uvedené prostory:
nazev prostoru: rozsah / m’
Mala sportovni hala 2745 m2
Venkovni prostory:
Podndjemce vyuzije nize uvedené prostory:
Podndjemce pozaduje poskytnuti ploch v blizkosti Malé sportovni haly uréenych k parkovani
vozidel a uskladnéni potfebného materidlu ke konani akce.
2.2. Kancelare:
Podndjemce vyuzije Satny v Malé sportovni hale jako zdzemi a kancelare pro produkci.
2.3. Dalsi plochy a prostory:
Podndjemce nepozaduje.
2.4. Planek pfedmétu podndjmu tvofi Pfilohu ¢.3, ktera je nedilnou soucasti této smlouvy.
1.
Terminy podndjmu
3.1. Pro vylouceni pochybnosti smluvni strany této smlouvy konstatuji, Ze dnem pocatku (zahajeni)
podnajmu je 27.6.2017 a dnem ukonéeni je 2.7.2017.
3.2. Dale smluvni strany konstatuji, Ze predmét podndjmu bude pro ucely akce vyuZivan
nasledovné:
Prostor: Montaz: Akce: Demontaz:
Prostor mezi MSH a 27.6.2017 8:00 — 30.6.2017 8:00 — 2.7.2017 do 24:00
Tipsport arénou 29.6.2017 24:00 1.7.2017 24:00
Mala sportovni hala 30.6.2017 0:01-8:00 | 30.6.8:00—1.7.18:00 | 1.7.2017 18:00 — 24:00

3.3.

4.1.

4.2,

Dny pro verejnost: 30.06.2017 & 01.7.2017

V.
Vyse podnajemného a platebni podminky

Podnajemce se zavazuje zaplatit ndjemci za predmét podnadjmu ¢astky uvedené v nasledujicich
ustanovenich.

Castka za podnajem dle ¢lanku Il. bodu 2.1. je stanovena dohodou smluvnich stran ve vysi
XXXXXXXXXXXXXXXXX. Tato castka bude na fakture uvedena oddélené jako castka za podndjem
osvobozend od DPH.




4.3.

4.4.

4.5.

4.6.

4.7.

4.8.

4.9.

Céstka za podndjem dle ¢lanku IV. bodu 4.2. bude podndjemcem uhrazena na zakladé faktury
najemce takto:

100 % ¢astky na zakladé vystavené faktury se splatnosti 7 kalendainich dnd pfed zahajenim
podnajmu tj. — XXXXXXXXXXXXXX.

Najemce si vyhrazuje pravo, Ze v pfipadé neuhrazeni vySe uvedené Ccastky ze strany
podndjemce do data zahajeni akce, znepfistupnit podnajemci aredl Vystavisté.

Céastka za odebrané sluzby a energie (teplo, vodné, stoéné) neni zahrnuta v ¢astce za
podndjem. Sluzby a energie zahrnuté v castce za podnajem jsou stanoveny Cenikem sluzeb
(,dale jen Cenik”) , ktery tvofi Pfilohu €. 4 této smlouvy. Sluzby nad ramec sluzeb stanovenych
Cenikem budou podndajemci douctovany po ukonceni akce. MnoZstvi odebranych sluzeb bude
specifikovano Provozni dohodou, kterda se po svém podpisu, a to nejpozdéji 15 dni pred
zahajenim podnajmu dle €l. VI. bodu 6.2. stane nedilnou soucasti této smlouvy.

Veskeré ceny, které jsou uvedeny v této podndjemni smlouvé, jsou bez DPH, pokud neni
uvedeno jinak. Faktury najemce budou dle ust. §56a odst. 3 zdkona ¢. 235/2004 Sb., o dani
z pfidané hodnoty, ve znéni pozdéjsich predpisti, DPH obsahovat a podndjemce je povinen je
najemci uhradit.

Podndjemce uhradi na zakladé zalohové faktury najemce nejpozdéji 7 kalenddarnich dni pred
zahdjenim akce ¢astku ve vysi xxxxxxxxxx + DPH v zdkonem stanovené vysi, predstavujici 100 %
predpoklddaného odbéru energii a sluzeb, jako zdlohu na spotifebované energie a sluzby.
Konecna ¢astka za energie a sluzby bude podndjemcem uhrazena pfi zdvérecném vyuctovani,
které bude provedeno fakturou ndjemce do 15 dnl po ukonceni akce. V pfipadé, Ze nebude
zaloha na predpokladany odbér energii a sluzeb uhrazena ve stanovené Ihité, tato smlouva se
rusi. Ndjemce si vyhrazuje pravo, v pripadé neuhrazeni zdlohy na predpokladany odbér energii
a sluzeb ze strany podnajemce, znepfistupnit podndjemci aredl Vystavisté.

V pfipadé nezaplaceni ¢astky za podndjem, ze strany podndjemce fadné a vcas, se tento
zavazuje zaplatit ndjemci smluvni pokutu ve vysi 0,1 % z neuhrazené fakturované c¢astky za
kazdy den prodleni. Podnajemce bere na védomi, Ze mimo to, pokud nezaplati fadné a vcas
podnajemné, ma ndjemce pravo pozadovat od ného i uroky z prodleni vyplyvajici ze zakona.
Tim neni dotéeno pravo najemce na nahradu vzniklé Skody. Pokud podndjemce nezaplati
splatnou ¢astku za podndjem dle pfislusnych ustanoveni této smlouvy, mliZze ndjemce pisemné
podnajem vypovédét. Terminem splatnosti se rozumi pfipsani ¢astky na ucet ve prospéch
najemce.

Podnajemce se zavazuje sloZit nejpozdéji 7 dni pred zahajenim podnajmu na uGcet ndjemce,
ktery je uveden v zahlavi této smlouvy penéZitou zaruku ve vysSi XXXXXXXXXXXXXxX (dale jen
Hjistota”) (variabilni symbol platby je Cislo vydané faktury), a to na uUhradu jakychkoliv
pohleddvek najemce za podndjemcem vzniklych na zakladé této smlouvy, véetné uUhrady
pfipadné Skody vzniklé na predmétu podnajmu v pribéhu akce. V pfipadé, Ze ndjemce pouZije
na Uhradu jakéhokoliv dluhu podndjemce vici najemci jistotu podle tohoto ustanoveni, je
podndajemce povinen ji doplnit k vyzvé najemce do plné vyse ve Ih(té 10 dnl ode dne doruceni
pisemné vyzvy najemcem. Po splnéni viech zavazkl podndjemce vici najemci na zakladé této
smlouvy, vrati najemce nezurocenou jistotu nebo jeji zbylou ¢ast na Ucet podndjemce, ktery je
uveden v zahlavi této smlouvy, a to ve lhité 3 tydnl od ukonceni podnajmu. Smluvni strany se
dohodly, Ze Uroky z jistoty podnajemci nenalezi.

Smluvni strany se dale dohodly, Ze jakakoliv uUplata zaplacend podndjemcem najemci na
zakladé této smlouvy bude prednostné pouZita na umoreni téch pohledavek, které maji



5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

5.8.

nejstarsi datum splatnosti, a to pfi zachovani zasady, Ze Uhrada jistiny ma vzdy prednost pred
Uhradou urokt z prodleni.

V.
Zakladni podminky smlouvy

Nazev akce: Awakening Europe Prague
Charakter akce (ucel podnajmu): akce pro verejnost
Organizator akce: GODfest Ministries e.V.

Podnajemce je povinen v aredlu Vystavisté, véetné predmétu podnajmu, dodrZovat vsechny
pozadavky (napf. na skladovani, dodrzovani poradku a verejného zdravi, dodrzovani zakazu
koureni atd.) tykajici se bezpecnosti a ochrany zdravi pfi praci, ochrany Zivotniho prostredi
a pozarni ochrany (dale také jen ,BOZP“) vyplyvajici z platnych pravnich a ostatnich predpisu.
Podnajemce se zavazuje dodrzovat zejména veskeré platné pozarni predpisy — zakon
€. 133/1985 Sb., v platném znéni, vyhlaska ¢. 246/ 2001 Sb., vyhlaska 23/2008 Sb. a kodex
pozarnich a elektronickych norem. Podndjemce v pronajatych prostordch odpovida za
dodrZovani dotycnych Casti téchto predpist a predpist na Useku BOZP. Déle je podnajemce
povinen dodrzovat hygienické normy, predpisy a natizeni a dalsi obecné zdvazné pravni normy.
V ptipadé jejich poruseni odpovidd za vzniklé Skody ¢i jiné ndroky. Podndjemce je povinen
pocinat si tak, aby nedoslo ke vzniku pozaru nebo jiné Skodné udalosti.

Podnajemce je povinen dodrZovat platné provozné bezpecnostni predpisy v aredlu Vystaviste,
které tvofi Pfilohu €. 5 této smlouvy.

Podnajemce je povinen prokazatelné seznamit s platnymi provozné bezpecnostnimi predpisy
v aredlu Vystavisté Ucastniky jim porddané akce, tj. dodavatele podnajemce, vystavovatele
a jejich subdodavatele.

Podnajemce byl sezndmen s informacemi o pusobeni vzajemnych rizik v aredlu Vystavisté,
které jsou nedilnou soucasti této smlouvy jako Ptiloha ¢. 6.

Najemce je opravnén provadét kontrolu stavu predmétu podnajmu za podminek stanovenych
touto smlouvou a v pfiméreném a ucelném rozsahu kontrolu uzivani pfedmétu podnajmu dle
této smlouvy podndjemcem a plnéni prav a povinnosti plynoucich z této smlouvy. Takovou
kontrolu uzivani predmétu podnajmu a plnéni prav a povinnosti plynoucich z této smlouvy je
najemce opravnén provadét sam nebo prostifednictvim kontrolniho organu nebo kontrolni
osoby za predpokladu, Ze svlj zamér provést kontrolu véetné rozsahu a uUcelu kontroly
pisemné oznami podnajemci alespon 12 hodin pfed pldnovanou kontrolou, nedohodnou-li se
smluvni strany jinak. Podndjemce se zavazuje ndjemci za Ucelem kontroly podle tohoto
odstavce poskytnout veskeré podklady, které ma k dispozici, vztahujici se k uZivani predmétu
podnadjmu dle této smlouvy a k plnéni prdv a povinnosti vyplyvajicich z této smlouvy, jakoZz
i umoznit vstup do vSech podnajatych prostor a na vSechny podnajaté plochy. Nedohodnou-li
se smluvni strany jinak, je podndjemce opravnén urcit odborné kvalifikovaného zastupce
podndjemce, ktery bude pritomen takové kontrole. NevyuzZije-li podnajemce tohoto svého
prava, neni opravnén z tohoto dlvodu vznaset namitky proti vysledklim takové kontroly. Pfi
kontrole je nadjemce povinen dodrZovat ustanoveni obecné zavaznych pravnich predpisl



5.9.

5.10.

5.11.

5.12.

5.13.

5.14.

5.15.

5.16.

a provoznich predpis, zejména ve vztahu k bezpecnostnim a hygienickym opatienim
a postupovat tak, aby bez vazného dlvodu neohrozil nebo neomezil vykon prav a plnéni
povinnosti podnajemce vyplyvajicich ztéto smlouvy nebo zobecné zavaznych prdvnich
predpisQ.

Nestanovi-li tato smlouva jinak, je najemce opravnén pozadovat v dodatecné primérené Ih(té
a primérenym zpUsobem odstranéni zavad vyskytujicich se v rozporu s touto smlouvou,
rozhodnutimi statnich orgdni nebo obecné zdvaznymi pravnimi predpisy a zjisténych
kontrolou dle odst. 5.8. této smlouvy. Stejné tak je najemce opravnén pozadovat v dodateéné
pfimérené |h(té odstranéni stavu, ktery je v rozporu s touto smlouvou, rozhodnutimi
vodopravnich nebo jinych statnich organl nebo obecné zavaznymi pravnimi predpisy.

Najemce je v pfipadé, Ze podnajemce neodstrani stav nebo zdvadu podle odst. 5.8. a 5.9. této
smlouvy, a je-li nebezpedi z prodleni, oprdvnén zajistit ndpravu i prostfednictvim tfetich osob;
pritom ma vici podnajemci pravo na nahradu takto ucelné vynaloZzenych nakladd. Podnajemce
je povinen poskytnout najemci potfebnou soucinnost.

Najemce, popfipadé jim zmocnéna osoba, je opravnén vstupovat do vSech prostor a soucasti
pfedmétu podnajmu dle této smlouvy za Ucelem provadéni stavebnich a jinych praci a dodavek
jen po prfedchozim pisemném oznameni terminu, mista a Ucelu takového vstupu podnajemci.
Podndjemce je povinen najemci ¢i jim zmocnéné osobé, jakoz i osobé provadéjici takové prace,
tento vstup umoznit, pokud to neni v rozporu s obecné zavaznymi pravnimi predpisy. Pfi
vstupu do prostor, které jsou soucdsti predmétu podnajmu dle této smlouvy, je ndjemce,
popfipadé jim zmocnénd osoba, povinen dodrzovat ustanoveni obecné zdvaznych pravnich
predpist a provoznich predpisll, zejména ve vztahu k bezpecnostnim a hygienickym opatrenim,
a ddle pocinat si tak, aby bez souhlasu podnajemce nedoslo k naruseni provozni ¢innosti
podndjemce.

Podnajemce je povinen zachovat volny pfistup do stavajicich restauraénich a obcerstvovacich
zafizeni, k dnikovym vychod(m, k vécnym prostredkim pozarni ochrany
a k elektrorozvadécim.

Podnajemce prevezme predmét podndjmu od najemce na zakladé ,Protokolu o prevzeti
prostor/ploch.”. V ptipadé, Ze se obé smluvni strany dohodnou na jiné hodiné prevzeti
predmétu podnajmu, nez je stanoveno v Cl. lll. bodu 3.1. nebo v Provozni dohodé, podnajemce
nema narok na snizeni, touto smlouvou dohodnuté, ¢astky za podnajem.

Po protokolarnim prevzeti prostor/ploch neodpovida najemce za Skody, které vznikly na Zivoté,
zdravi ¢i majetku podndjemce, jeho pracovnik(, osob jednajicich z jeho povéreni, obchodnich
partner(, ucastnik( a navstévnikd akce. Ochrana veskerého majetku podnajemce umisténého
v predmétu podnajmu (na podnajatych plochach) pfed ztratou, poskozenim nebo zni¢enim
a jeho pojisténi je vyluéné véci podndjemce a jeho nakladd. Najemce neodpovida za odcizeni
¢ehokoli z majetku podnajemce umisténého v predmétu podndjmu (na podnajatych plochach)
ani neodpovida za jiné sSkody, které by podnajemci, jeho pracovniklim, osobam jednajicim
z jeho povéreni, obchodnim partnerlim, Ucastniklim a navstévniklm akce vznikly v souvislosti
s uzivanim predmétu podnajmu, s vyjimkou pfipadl prokazatelné zavinénych ndjemcem.

Podnajemce odpovida za Skodu na majetku a zdravi osob, k niz dojde v pfi¢inné souvislosti
s vykonem ¢innosti na podnajatych plochdch a v podnajatych prostorech.

Podnajemce je povinen pocinat si tak, aby vdlsledku uZivdni pfedmétu podnajmu
podndjemcem, jim povérenymi pracovniky, osobami jednajicimi z jeho povéreni, ucastniky



5.17.

5.18.

5.19.
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5.22.

a navstévniky akce nevznikala skoda na pfedmétu podnajmu. Podnajemce odpovidad najemci
bez ohledu na zavinéni za veskeré skody zplsobené na predmétu podnajmu zplsobené béhem
trvani podnajmu a v souvislosti s nim. Pokud na stavu podnajatych prostor vzniknou zavady ¢i
Skody zavinénim podndjemce, jeho pracovnik(, osob jednajicich v jeho prospéch a ucastniki
akce, zavazuje se podndjemce odstranit vzniklé Skody na své naklady, pokud nebude
s ndjemcem dohodnuto jinak. Pokud odstranéni Skody nezajisti podndjemce je najemce
oprdavnén tak ucinit sdm na ndklady podndjemce. Za timto Ucelem je podndjemce povinen
uzavfit pojistnou smlouvu na pojistnou castku, kterd pokryje pripadné Skody vzniklé
v souvislosti s akci.

Podndjemce se zavazuje svym jménem a na svlj Ucet sjednat pojisténi odpovédnosti za Skody
vzniklé v souvislosti se svoji provozni ¢innosti a zavazuje se udrZovat takové pojisténi po celou
dobu trvani této Smlouvy v rozsahu, v jakém se obvykle sjednava takové pojisténi v zemich EU,
nebo ktery vyplyva z pfislusnych obecné zavaznych pravnich predpisl. Takové pojisténi musi
byt sjednano tak, aby krylo skodu zplsobenou vlastnikovi pozemkd a budov, ndjemci nebo
tfetim osobam jakoukoliv ¢innosti podnajemce v souvislosti s konanim akce nebo zplsobenou
tfetimi osobami, které podnajemci poskytuji jakékoliv sluzby v souvislosti s konanim akce.
Takova pojistna smlouva bude sjedndna s pojistnou ¢astkou ve vysi alespon XXXXXXXXXXXXXXX.
Podnajemce je povinen predloZit najemci kopii pojistné smlouvy nejpozdéji pfi podpisu
Provozni dohody. Kopie pojistné smlouvy tvofi jako Pfiloha €. 7 nedilnou soucast této
Podnajemni smlouvy. Pokud tento svlij zavazek podnajemce nesplni, je ndjemce opravnén od
této podndjemni smlouvy odstoupit. Podnajemce bere na védomi doporuceni, aby jak on, tak
Ucastnici akce, uzavreli pojistné smlouvy, tykajici se pojistnych udalosti, zplsobenych vyssi
moci.

Najemce nenese odpovédnost za Skody zplsobené podnajemci z divodu vyssi moci (poZarem,
povodni, explozi, boufi nebo Zivelnou pohromou), prerusenim dodavky elektriny, plynu a vody
mimo areal Vystavisté, stejné jako i Skody zplsobené v disledku poruseni obecné zavaznych
protipoZarnich a bezpecnostnich predpist a nafizeni jakoZ i protipoZarnich a bezpeénostnich
predpisud, natizeni a pokynl vydanych najemcem ze strany podnajemce. Toto se vztahuje i ke
Skodam zplUsobenymi navstévniky nebo personalem podndajemce.

Podnajemce je povinen v den ukonceni podndjmu prostory a plochy vyklidit a vyklizené predat
najemci. V pfipadé, Ze tak podndjemce neucini, je ndjemce opravnén predmét podndjmu
vyklidit sam, a to na naklady podndjemce.

V ptipadé, Ze podnajemce porusi povinnosti uvedené v bodu 5.16. a presdhne rozsahem dobu
podnajmu dle ¢lanku Ill. bodu 3.1., zavazuje se uhradit za kazdou zapocatou hodinu podnajmu
najemci smluvni pokutu ve vysi xxxxxxxxxxx. Prodlouzeni doby podnajmu bude uvedeno
v pfedavacim protokolu, ndjemce vystavi podndjemci za takto prodlouzenou dobu podnajmu
fakturu a podndjemce se zavazuje ji uhradit.

Podnajemce je povinen neprovadét jakékoli zmény na pfedmétu podndjmu bez souhlasu
najemce.

Podnajemce odpovida za to, Ze v pfedmétu podndjmu nebude podavan alkohol mladistvym
osobam, nebude umoZnéna distribuce i pouzivani jakychkoli omamnych latek a drog.
Podnajemce uhradi ndjemci veskeré vzniklé Skody a ujmy vzniklé nedodrienim tohoto
ustanoveni.



5.23. Podndjemce se zavazuje, Zze po celou dobu podndjmu nebude jakkoli propagovat nasili,
naboZenskou ¢i rasovou nesnasenlivost Ci jednat jakymkoli jinym zplGsobem, ktery by byl s to
ohrozit mravnost nebo poskodit ¢i ohrozit dobrou povést najemce.

5.24. Podnajemce se zavazuje uhradit najemci veskeré financni ¢astky, véetné jakékoliv sankce nebo
pokuty, které najemce bude povinen na zdkladé pravniho predpisu ¢i rozhodnuti spravniho
nebo jiného organu zaplatit jakékoliv tfeti osobé z divodu poruseni obecné zavaznych
pravnich predpisl ze strany podndjemce v souvislosti s plnénim této smlouvy. Najemce vystavi
podnajemci pro takovy pripad fakturu a podndjemce je povinen ji uhradit ve Ih(té splatnosti
30 dn.

5.25. Podnajemce neni oprdvnén na, vné i v okoli predmétu podndjmu vylepovat ¢i jinym obdobnym
zplsobem umistovat plakaty ¢i jiné reklamni tiskoviny bez pisemného souhlasu najemce.
V ptipadé poruseni povinnosti, dle tohoto bodu, se podndjemce zavazuje tyto plakaty
a reklamni tiskoviny na vyzvu najemce ihned odstranit na své naklady a nahradit ndjemci takto
vzniklou Skodu. V pfipadé, Ze tak podndjemce na vyzvu najemce neucini, je ndjemce opravnén
tak ucinit sam. Naklady s timto vzniklé je podnajemce povinen najemci uhradit na zakladé
vystavené faktury ndjemcem.

5.26. Podnajemce je povinen akci pisemné ohldsit Méstskému ufadu Praha 7.
5.27. Podndjemce je povinen o akci informovat MP Policie CR v Praze 7 — Hole3ovicich.

5.28. Veskeré pozadavky Ci naroky vici ndjemci musi byt podnajemcem podany pisemné do 30 dnd
po obdrzeni zavére¢ného vyuctovani. Pozdéji vznesené naroky nebudou uznany.

5.29. Podnajemce je povinen pfi pfipadném provozovani hudebnich produkci &i jinych produkci
majicich ve smyslu autorského zdkona povahu pravem chrianéného dila v pfedstihu uzavfit
smlouvu s prislusnym kolektivnim spravcem autorskych prav a prav souvisejicich (napf. OSA,
Intergram), zaplatit autorskou odménu a dodrzet veskeré podminky stanovené zakonem
¢.121/2000 Sb., autorsky zakon.

5.30. V pfipadé povodrnového ohroZeni je podnajemce povinen fidit se pokyny povodnové komise
najemce.

5.31. Najemce je opravnén neumoznit podnajemci vstup do predmétu podnajmu, jestlize
a) podnajemce uZiva podnajaty prostor a plochy v rozporu s touto smlouvou,
b) podndjemce nebo osoby, které s nim podnajaty prostor a plochy uZivaji, v€etné ucastnik(
a navstévnik( akce, pfes pisemné upozornéni hrubé porusuji klid nebo poradek,
c) podnajaté prostory a plochy se stanou nezpUsobilé (a to i bez zavinéni podnajemce) ke
smluvenému uzivani.

5.32. Podnajemce je povinen dodrZovat zdkaz koufeni ve viech vnitinich prostorach.

5.33. Podnajemce neni opravnén prenechat predmét podndjmu do uzivani dalSi osobé bez
predchoziho pisemného souhlasu najemce. Ustanoveni pfedchozi véty se nevztahuje na
pripady prenechani ¢asti predmétu podnajmu podnajemcem do uZivani obchodnim partnerdm
podndjemce (napf. vystavovatelim, dodavatelm apod.) v ramci konani akce. Podnajemce
odpovida za veskeré skody zplisobené obchodnimi partnery podnajemce dle predchozi véty
tak, jako by byly zplisobeny pfimo podnajemcem.



5.34. Podndajemce je povinen ta poruseni povinnosti dle této smlouvy, nad radmec pfipadd v této
smlouveé vyslovné uvedenych, zaplatit ndjemci tyto smluvni pokuty:
a) za uzivani predmétu podnajmu v rozporu s Ucelem podnajmu Castku XXXXXXXXXX
b) za nedodrieni jiné povinnosti stanoveni touto smlouvou C¢astku xxxxxxxxxx za kazidé
jednotlivé poruseni a za kazdy den, v némz bude toto poruseni trvat.

Uhrazenim smluvni pokuty neni dotéen narok ndjemce na nahradu skody.

5.35. Smluvni strany se dohodly, Ze ndjemce je opravnén vsechny predpisy a rady tykajici se uzivani
pfedmétu podnadjmu, které jsou ptilohou této smlouvy, jednostranné ménit. Zména téchto
radl a predpisi nabyva ucinnosti 15. dne po doruceni zménéného znéni podnajemci.
V ptipadé, kdy podndjemce se zménou nesouhlasi, je povinen tento nesouhlas pisemné dorucit
najemci do 15 dnd od doruceni zménéného znéni pfilohy této smlouvy. V tomto ptipadé
zména pfilohy smlouvy nenabude ucinnosti a obé strany maji pravo smlouvu vypovédét
s jednomési¢ni vypovédni dobou. Nebude-li nesouhlas doruc¢en najemci ve lhaté 15 dnl od
doruceni zménéného znéni pfilohy této smlouvy podndjemci ma se za to, Ze podndjemce se
zménou souhlasi.

5.36. Smluvni strany prohlasuji, Ze veSkeré materidly, informace a smluvni dokumenty, které
najemce poskytl podnajemci na zakladé této smlouvy, ve svém celku nebo i jednotlivé, maji
nebo mohou mit skutecnou ¢i potencialni materidlni ¢i nematerialni hodnotu, a jako takové se
povazuji za predmét vlastnictvi nebo dusevniho vlastnictvi ndjemce (dale také jen ,chranény
majetek ndajemce”). Chranény majetek ndjemce dale tvofi nebo muzZe tvorit predmét
obchodniho tajemstvi.

5.37. Chranénym majetkem najemce podle této smlouvy nejsou informace, které jsou zndmy Siroké
vefejnosti nebo které Ize zakonné ziskat od tfeti strany nebo které kterdkoli smluvni strana
zpfistupniuje na zakladé zdkona nebo jiného pravniho predpisu nebo rozhodnuti soudu ¢i
jiného orgdnu verejné spravy.

5.38. Podnajemce se zavazuje, Ze bez predchoziho pisemného souhlasu najemce nezverejni,
neumozni zverejnéni, neprozradi Zadné osobé ani nepoutZije nebo nevyuZije pro jakykoliv tUcel
kromé ucelu potrebného pro plnéni této smlouvy Zadny z pfedmétl nebo obsahl chranéného
majetku najemce, a to Zddnym ze znamych ¢i v budoucnu dostupnych zplisobU zpfistupnéni
nebo zverejnéni takovych predmétl nebo obsah(, véetné, nikoliv vSak pouze, zpfistupnéni
nebo zverejnéni prostrednictvim internetové sité nebo jinych elektronickych komunikacnich
prostiredk( (povinnost zachovavat mlcenlivost).

5.39. Povinnost zachovavat micenlivost o chranéném majetku ndjemce podle tohoto ¢lanku plati pro
podnajemce a jeho zaméstnance, agenty a dalsi osoby, véetné propojenych osob po celou
dobu trvani této smlouvy i po jejim ukonceni a nelze se ji zprostit ani pro pfipad pred¢asného
ukoncéeni této smlouvy Ci jejiho zruSeni od samého pocatku.

5.40. Porusi-li podndjemce svoji povinnost zachovavat mléenlivost podle této smlouvy, zavazuje se
zaplatit ndjemci smluvni pokutu ve vysi xxxxxxxxxxxx. Smluvni pokuta podle ustanoveni tohoto
odstavce je splatnd bez zbyte¢ného odkladu poté, co obdrii podnajemce pisemnou vyzvu
k jejimu zaplaceni. Smluvni pokuta podle tohoto odstavce nema charakter pausalni ndhrady
Skody, pficemZ najemce je opravnén pozadovat nahradu skody zplsobenou porusenim pravni
povinnosti podndjemce vedle uvedené smluvni pokuty.
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Podnajemce se zavazuje, Ze pro pfipad, Ze najemci vznikne v souvislosti s predanim jakychkoliv
material(, informaci a smluvnich dokumentl podle této smlouvy ndjemci jakakoliv Skoda,
nahradi podndjemce ndjemci jako pfijemci slibu veskerou takto vzniklou skodu.

Smluvni strany timto vyslovné prohlasuji, Ze jsou srozumény s pfipadnymi nasledky poruseni
vySe uvedenych povinnosti, smluvni pokuty uvedené v této smlouvé byly sjednany dle jejich
svobodné vlle, povaZuji je za vzajemné vyvazené a jejich vyse jsou dle nazoru obou smluvnich
stran pfimérené dllezZitosti predmétu této smlouvy a vylucuji timto pravo soudu na pfimérené
snizeni smluvni pokuty.

VI.
Sluzby

Cenik sluzeb je nedilnou soucasti této smlouvy jako PFiloha €. 4. Vyhradnim poskytovatelem
sluZzeb a energii specifikovanych v Ceniku je najemce.

Podndjemce je povinen uzavfit nejpozdéji do 15 dnl pred zahdjenim podndjmu s ndjemcem
Provozni dohodu, kterda upfesiuje podndjemcem odebirané sluzby (tj. rozsah odebiranych
sluZeb a jejich mnozstvi).

Najemce mlzZe podnajemci zajistit i dalsi fakultativni sluzby, které nejsou uvedeny v Ceniku.
Jejich rozsah bude uveden bud v Provozni dohodé nebo bude pisemné odsouhlasen
podndjemcem.

Smluvni strany budou potvrzovat vykon jednotlivych sluzeb v dobé podndjmu formou
»Zakdzkového listu ndjemce”. Povéreni pracovnici smluvnich stran jsou oprdvnéni stvrzovat
svym podpisem vykon praci na Zakdzkovych listech ndjemce.

Najemce zajisti instalaci pFipojek elektfiny a pfipojek vody objednané na akci v cené stanovené
Cenikem.

Cena za vodné a stocné na socialnich zafizenich je uctovana dle Ceniku.

V souladu s platnymi predpisy poZarni ochrany odpovida za zajisténi plnéni povinnosti na
Useku poZzarni ochrany po celou dobu podnajmu prostor podndjemce. Najemce zajisti vybaveni
a udrzbu vécnych prostredkll pozarni ochrany a pozdrné bezpecnostnich zafizeni
v pronajimanych prostorech. Minimalni poZadavek najemce na pocet osob zajistujici pozarni
dozor, pocet preventivnich poZarnich hlidek, pripadné dalSich opatreni k zajisténi pozarni
ochrany bude stanoven v Provozni dohodé, ktera je pfilohou této smlouvy.

Minimalni pocet pracovnik{ poZarni ochrany je stanoven nasledovné:
MSH a 1 pracovnik

Najemce zajisti pro potfeby podnajemce rezervované parkovaci plochy a/nebo parkovaci mista
na pozadovanou dobu podndjmu v aredlu Vystavisté.

Podnajemce obdrii od ndjemce 30 ks povoleni k vjezdu do aredlu zdarma. Povoleni jsou
vydana pro potieby organizatora akce, jsou neprodejna.

Podnajemce je povinen najemci predlozZit nejpozdéji 7 dni pred zacatkem doby podnajmu ke
schvaleni projektovou dokumentaci k akci. Projektova dokumentace musi obsahovat zplsob
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vyuziti prostor (zakresleny do rastru prostor) zohlednujici protipozarni a bezpecnostni
predpisy, rizika vznikla v disledku ¢innosti podnajemce a dale programovou strukturu akce
s uvedenim pFipadnych rizikovych ¢innosti.

Najemce vypracuje na naklady podnajemce po predloZeni projektové dokumentace dle bodu
6.10. minimalni pozadavek ndjemce na pocet osob zajistujici pozarni dozor, pocet
preventivnich pozarnich hlidek, pfipadné dalSich opatfeni k zajisténi pozZarni ochrany
v pronajatych prostorech. Podndjemce je povinen zajistit splnéni veskerych podminek
a nafizeni v ni obsaZenych.

Najemce zajisti pred akci na nadklady podndjemce preventivni poZarni prohlidku pronajatych
prostor za Ucelem kontroly dodrzeni podminek projektové dokumentace podnajemce
a minimalnich pozadavk( najemce na pocet osob zajistujici pozarni dozor, pocet preventivnich
pozarnich hlidek, pfipadné dalSich opatieni k zajisténi pozarni ochrany a skoleni PO pracovnik(
podnajemce. Podminkou zahdjeni vlastni akce je pisemny souhlas ndjemce uvedeny v zapisu
z preventivni pozdarni prohlidky pronajatych prostor.

Minimalni poZzadavek najemce na pocet osob zajistujici poradatelské sluzby je nasledujici:
MSH a 2 poradatelé

Pocet objednanych pracovnik( podnajemcem nad ramec minimalniho pozadavku najemce
bude stanoven v Provozni dohodé.

Najemce zajisti odvoz odpadu dle mnozstvi stanoveného cenikem.
Pocet kontejner(l objednanych podnajemcem nad ramec minimalniho poZadavku bude
stanoven v Provozni dohodé.

Najemce mUZe na zakladé pozadavku podndjemce zajistit na naklady podnajemce osetfovnu
po celou dobu podnadjmu. Cena téchto sluZeb je obsazena v Ptiloze €. 4 této smlouvy.

Najemce zajisti na naklady podnajemce uklid po akci a také denni sluzbu uklidu ve vSech
podnajatych prostorach. Podndjemce je povinen bezodkladné najemce informovat o potiebé
uklidu. Cena téchto sluzeb je zahrnuta v podnajemni ¢astce dle Ceniku.

Vjezd do aredlu je zpoplatnén na zakladé aktudalné platného Ceniku parkovného.

Nadjemce zajisti na ndklady podndjemce provoz WC. Cena téchto sluzeb je zahrnuta
v podndjemni ¢astce dle Ceniku.

Najemce zajisti na ndklady podndjemce vytapéni pavilénd. Cena téchto sluzeb je zahrnuta
v podndjemni ¢astce dle Ceniku.

Cena za sluzby nad rdmec minimalnich pozadavk( ndjemce bude stanovena v Provozni dohodé

a bude podnajemci douctovana dle Ceniku po ukonceni akce.

VILI.
Doba, zmény a skonceni podndajemniho vztahu

Smlouva se sjedndva na dobu urcitou do 2. 7. 2017.
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7.2.

7.3.

7.4.

Podnajemni vztah zaloZzeny touto smlouvou zanika:

a) uplynutim smluvni doby,

b

) pisemnou dohodou smluvnich stran o skonceni podndjmu ke dni, ktery si strany takto
dohodnou,

c) pisemnou vypovédi ¢i odstoupenim jedné ze smluvnich stran, které mohou byt uplatnény

pouze v souladu s touto smlouvou nebo se zdkonem.

Vypovéd dand v souladu s touto smlouvou se povazuje za fadné uéinénou podanim na postu ¢i
jinému verejnému prepravci k doruceni adresatovi na posledni jeho znamou adresu
(v pochybnostech se ma za to, 7e jde o adresu uvedenou v této smlouvé). Uginky vypovédi
nastavaji dorucenim druhé smluvni strané na adresu dle predchozi véty.

Nadjemce je oprdvnén vypovédét tuto smlouvu pred uplynutim sjednané doby pisemnou
formou bez uvedeni divodu nebo s uvedenim konkrétniho divodu:

a) podnajemce bude v prodleni s uhradou najemného podle pfislusnych ustanoveni této

b

smlouvy nebo podndjemce bude v prodleni s Ghradou za sluzby a energie podle pfislusnych
ustanoveni této smlouvy nebo podndjemce nedoplni kvyzvé ndjemce jistotu do vyse
stanovené v odst. 4.7. vyse,

) podnajemce uZiva podnajaty prostor a plochy v rozporu s touto smlouvou,

c) podnajemce nebo osoby, které s nim podnajaty prostor a plochy uZivaji, véetné ucastnikd

a navstévnik( akce, pres pisemné upozornéni hrubé porusuji klid nebo poradek,

d) podnajemce prenecha podnajaty prostor a plochy ¢i jejich ¢ast do dalsiho podnajmu,
e) podnajaté prostory a plochy se stanou nezpuUsobilé ke smluvenému uzivani, a to z divodu na

f)

strané podnajemce nebo na strané vlastnika podnajatych prostor — hlavniho mésta Prahy,
podndjemce ztrati zplsobilost k provozovani Zivnosti relevantni pro sjednany zplsob uzivani
predmétu podnajmu.

Vypovédni lhata ¢ini 1 den a pocitd se ode dne nasledujictho po dni doruceni vypovédi
podnajemci.

V ptipadé vypovédi bez udani didvodu cini vypovédni doba 14 dnli a pocitd se ode dne
nasledujiciho po dni doruceni vypovédi podndjemci.

Ndjemce je opravnén vypovédét tuto smlouvu pred uplynutim sjednané doby pisemnou
formou s uvedenim konkrétniho divodu vypovédi také v pripadé, jestlize:

a) vdobé platnosti a ucinnosti této smlouvy dojde ke zméné pravni subjektivity podnajemce,

kterad podstatnym zplsobem zméni podminky této smlouvy. Za podstatnou zménu podminek
této smlouvy je povazovdno podani ndvrhu na prohlaseni konkursu podnajemce nebo osoby
jej ovladajici, prohlaseni konkursu podnajemce nebo osoby jej ovladajici, likvidace
spole¢nosti podndjemce nebo osoby jej ovladajici, preména podndjemce nebo osoby jej
ovladajici, zména pfedmétu cinnosti podndjemce nebo osoby jej ovladajici i situace, kdy
podnajemce pozbude oprdvnéni k C¢innosti dle této smlouvy,

b) podnajemce porusi nomenklaturu akce, kterd je nedilnou soucasti této smlouvy jako jeji

Pfiloha ¢. 2,

c) podnajemce zdvaznym zplsobem porusi nebo opakované pres pisemné upozornéni nadjemce

porusuje dalsi povinnosti vyplyvajici z této smlouvy, neuvedené v ¢l. VII. bodech 7.3. ¢i 7.4..

Vypovédni Ihdta ve vyse uvedenych pripadech ¢ini 1 den a pocitad se ode dne nasledujiciho po
dni doruceni vypovédi podnajemci.
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7.5.

7.6

7.7.

7.8

7.9.

V pripadé vypovédi smlouvy z divodd uvedenych bodé 7.4. a bodé 7.3. nema podnajemce
narok na nahradu skody ¢i jiZz vynaloZenych prokazatelnych vydajl nebo uslého zisku a je
povinen uhradit najemci vplné wvysi sjednanou podndjemni c¢astku a jiz vynaloZené

prokazatelné naklady najemce.

Podndjemce je oprdvnén vypovédét tuto smlouvu pred uplynutim sjednané doby pisemnou
formou suvedenim konkrétniho dlvodu vypovédi nebo bez uvedeni davodu. Pokud
podndjemce vypovi podnajem, jestlize:

a) predmétné prostory se stanou bez zavinéni podndjemce nezpUsobilé ke smluvenému
uzivani,
b) ndjemce porusi opakované své povinnosti vyplyvajici z této smlouvy.
Vypovédni lhata ¢ini 1 den a pocita se ode dne nasledujiciho po dni doruéeni vypovédi ndjemci.
. V pfipadé, Ze najemce vypovi tuto smlouvu z jakéhokoliv dlivodu pficitatelného podnajemci
nebo v pfipadé, Ze podnajemce vypovi smlouvu nebo zkrati dobu podnajmu z jiného dlvodu
nez z divodd uvedenych v této smlouvé nebo bez uvedeni divodu, je podnadjemce povinen

uhradit ndjemci:

25 % z podnajemni ¢astky dle €l. IV. bodu 4.2. a 4.7. v pfipadé vypovédi pisemné oznamené
v terminu vice jak 90 dnu pred zahajenim akce,

50 % z podndjemni ¢astky dle €l. IV. bodu 4.2. a 4.7. v pfipadé vypovédi pisemné oznamené
v terminu od 30-ti do 90-ti dn(l pred zahajenim akce,

100 % z podnajemni ¢astky dle €l. IV. bodu 4.2. a 4.7. v pfipadé vypovédi pisemné oznamené
v terminu do 30-ti dnl pfed zahajenim akce.

Tyto castky plati i v pfipadé sniZeni velikosti objednané plochy. Povinnost Uhrady storno
poplatk(l ma pronajimatel i v tom pfipadé, jestlize neuhradil zalohovou ani jinou fakturu.

Vypovédni h(ita je 14 dni a pocita se ode dne nasledujiciho po dni doruceni vypovédi ndjemci.

Podnajem rovnéz zanikne:

a) zanikem predmétu podnajmu,

b) ukoncenim prvotniho smluvniho uZivatelského vztahu mezi ndajemcem a hlavnim méstem
Praha.

. Smluvni strany mohou vypovédét smlouvu z divodu vyssi moci. Smluvni strana je povinna

vznik okolnosti vyssi moci druhé smluvni strané neprodlené pisemné ozndmit. V pfipadé
vypovédi z dlvodu vyssi moci nevznikd podnajemci povinnost platit ¢astku za podndjem
podnajatych prostor a ploch ani poplatky za zadvazné sluzby, specifikované touto smlouvou, ode
dne prokazatelného doruceni pisemného oznameni dle tohoto bodu. Obé smluvni strany
vyporadaji vzdjemné vztahy zvlastni dohodou do 60 dnli ode dne prokazatelného vzniku
okolnosti vy$si moci.

Od této smlouvy lIze ddle pisemné odstoupit také v pfipadech stanovenych obecné zavaznymi
pravnimi predpisy, a to zejména Obcanskym zakonikem. Ve vSech ptipadech nastava ucinnost
odstoupeni dnem doruceni pisemného Ukonu odstoupeni druhé smluvni strané. Smluvni
strany timto sjedndvaiji, Ze v pfipadé odstoupeni od této smlouvy nebudou mit smluvni strany
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7.10.

7.11.

7.12.

7.13.

8.1.

8.2.

8.3.

8.4.

8.5.

8.6.

povinnost vratit si plnéni, které bylo poskytnuto pred odstoupenim od smlouvy. V ptipadé, Ze
najemce odstoupi od této smlouvy z jakéhokoliv diivodu priéitatelného podndjemci, uplatni se
ustanoveni odst. 7.6. obdobné.

Podndjemce se zavazuje uhradit najemci v plném rozsahu zvysené naklady na zajisténi pInéni,
ke kterému byl podndjemce povinen podle této smlouvy, a které ndjemci vzniknou nasledkem
predcasného ukonceni této smlouvy podnajemcem nebo z dlivodu na strané podnajemce.

OkamzZikem oznameni o odstoupeni smlouvy zanikaji vSechna prava a povinnosti smluvnich
stran ze smlouvy. Odstoupeni od smlouvy se vSak nedotyka naroku na ndhradu Skody vzniklé
porusenim smlouvy, feseni sporli mezi smluvnimi stranami a jinych ustanoveni, ktera podle
projevené vile smluvnich stran nebo vzhledem ke své povaze maji trvat i po ukonceni smlouvy.

V pfipadé, Ze najemce vypovi smlouvu nebo podndjem zjiného dlvodu neZ z davodu
uvedenych v této smlouvé nebo bez uvedeni divodu, nema narok na Uhradu ndjemného ode
dne doruceni vypovédi druhé smluvni strané ani na ndhradu jiZz vynaloZenych vyloh a je
povinen uhradit podndjemci veskeré prokazatelné vylohy, které jiz na akci vynalozil, véetné
prokazatelnych skod zavinénych touto vypovédi.

V pripadé skoncéeni podndjmu z jakéhokoli dlivodu je podndjemce povinen predat najemci

predmét podndjmu vyklizeny, bez vad, ve stavu odpovidajicim obvyklému opotrebeni.

VIIL.
Komunikace mezi smluvnimi stranami

Najemce povéruje jako opravnénou osobu pro ukony dle této smlouvy:
XXX XXX XXXXXX

Podnajemce povéruje jako opravnénou osobu pro ukony dle této smlouvy:
OO XXXXXXXXXX

Veskera korespondence bude zasilana pisemné na adresu sidla spole¢nosti uvedenou v zahlavi
této smlouvy, pokud neni v zahlavi smlouvy uvedena jina korespondencni adresa.

V pripadé zmény adresy sidla, korespondencni adresy, telefonniho cisla ¢i jména odpovédnych
pracovnik(l je smluvni strana povinna neprodlené pisemnou formou uvédomit o této
skutecnosti druhou smluvni stranu.

Pisemnou zpravu je mozné dorucit i faxem nebo e-mailem (elektronickou postou). Zprava bude
povazovana za dorucenou okamzikem, kdy faxovy pfistroj nebo elektronicky postovni systém
vyda potvrzeni o sprdvném prenosu av pfipadé odeslani takovéto zprdvy prostfednictvim
e-mailu (elektronické posty) potvrzenim o precteni (manudlni nebo automatické).

Jakakoliv pisemnost odesland ve smyslu ustanoveni tohoto ¢lanku se povazuje, v pfipadé
pochybnosti, za dorucenou treti den po fadném prevzeti pisemnosti postou dle tohoto ¢lanku.
Zaslani e-mailové zprdvy, pokud je zasldna do 15:00 hod. pracovniho dne, je povazovana za
dorucenou tentyz den v 15:00 hod.. Jinak je tato zprava povaZovana za dorucenou nasledujici
pracovni den v 8:00 hod.. Pokud adresat odmitne prevzeti oznameni, Zadosti ¢i jiného sdéleni,
ma se za to, Ze toto oznameni, Zadost ¢i jiné sdéleni bylo fadné doruceno v okamiiku
odmitnuti jejiho prevzeti.
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9.1.

9.2.

9.3.

9.4.

9.5.

9.6.

9.7.

9.8.

9.9.

IX.
Zavérecna ustanoveni

Veskera praxe smluvnich stran a veskeré jejich zvyklosti jsou vyjadieny v této smlouvé. Smluvni
strany se nebudou dovolavat zvyklosti a praxe smluvni strany, které z této smlouvy vyslovné
nevyplyvaji.

Pri vykladu této smlouvy se nebude pfihlizet k praxi zavedené mezi smluvnimi stranami
v pravnim ¢i obchodnim styku, ani k tomu, co uzavreni této smlouvy predchdazelo, poptipadé
k tomu, Ze smluvni strany daly nasledné najevo, jaky obsah a vyznam smlouvy pfikladaji.
Smluvni strany timto potvrzuji, Ze si nejsou védomy Zadnych dosud mezi nimi zavedenych
pravnich a obchodnich zvyklosti ¢i obchodni praxe.

Smluvni strany timto prohlasuji, Ze mély skutecnou pfilezitost obsah této smlouvy, véetné
jejich zakladnich podminek, ovlivnit a nejednd se tak o smlouvu uzaviranou adheznim
zpUsobem ve smyslu ustanoveni § 1798 a nasl. Obc¢anského zakoniku.

Pro vylouceni pochybnosti smluvni strany vyslovné potvrzuji, Ze jsou podnikateli, uzaviraji tuto
smlouvu pfi svém podnikani, a na tuto smlouvu se tudiz neuplatni ustanoveni § 1793 a nasl.
Obcanského zdkoniku o nedmérném zkraceni, ani ustanoveni § 1796 a nasl. Obcanského
zakoniku o lichvé.

.

Tato smlouva tvofi Uplnou dohodu mezi smluvnimi stranami ohledné predmétu této smlouvy
a nahrazuje vesSkeré predchozi rozhovory, jednani a dohody mezi smluvnimi stranami tykajici
se predmétu této smlouvy. Zadny projev smluvni strany ucinény pii jednani o této smlouveé ani
projev ucinény po uzavieni této smlouvy nesmi byt vyklddan v rozporu s vyslovnymi
ustanovenimi této smlouvy a nezakldda Zadny zdvazek Zadné ze smluvnich stran. Smluvni
strany timto prohlasuji, Ze v této smlouvé nechybi jakdkoli naleZitost, kterou by néktera ze

smluvnich stran mohla povaZovat za predpoklad pro uzavieni této smlouvy.

Tato smlouva muZe byt ménéna a dopliovana pouze pisemnymi dodatky podepsanymi vSemi
smluvnimi stranami. Zména této smlouvy v jiné neZ pisemné formé je timto vyloucena. Za
pisemnou formu nebude pro tento uUcel povazovana vyména faxovych, e-mailovych ¢i jinych
elektronickych zprév.

Podnajemce neni opravnén zapocist jakoukoliv svou pohledavku za ndjemcem (splatnou nebo
dosud nesplatnou) proti jakékoliv pohleddvce ndjemce za podnajemcem (splatné nebo dosud
nesplatné) bez predchoziho pisemného souhlasu najemce, ledaze se smluvni strany v této
smlouvé dohodly odlisné. Podndjemce neni opravnén postoupit sva prdva ani prevést své
povinnosti z této smlouvy bez pfedchoziho pisemného souhlasu najemce.

Neni-li v této smlouvé stanoveno jinak, kazda smluvni strana nese své naklady vzniklé
v souvislosti s plnénim této smlouvy.

Pokud se kterdkoli smluvni strana vzda prdv z poruseni jakéhokoli ustanoveni této smlouvy,
nebude to znamenat nebo se vykladat jako vzdani se prav vyplyvajicich z kteréhokoli jiného
ustanoveni smlouvy, ani z jakéhokoli dal$iho poru$eni daného ustanoveni. Zddné prodlouzeni
Ihty pro plnéni jakéhokoli zavazku ¢i ucinéni jakéhokoli Ukonu podle této smlouvy nebude
povaZzovano za prodlouZeni lhity pro budouci plnéni daného zavazku nebo ucinéni daného
ukonu, nebo jakéhokoli jiného zdvazku c¢i uUkonu. Neuplatnéni ¢i prodleni s uplatnénim
jakéhokoli prava v souvislosti s touto smlouvou nebude znamenat vzdani se tohoto prava.
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9.10.

9.11.

9.12.

9.13.

9.14.

9.15.

9.16.

9.17.

Jestlize jakykoliv zdvazek vyplyvajici z této smlouvy nebo jakékoliv ustanoveni této smlouvy
(véetné jakéhokoli jejiho odstavce, ¢lanku, véty nebo slova) je nebo se stane neplatnym,
nevymahatelnym a/nebo zdanlivym, pak takova neplatnost, nevymahatelnost a/nebo
zdanlivost neovlivni ostatni ustanoveni této smlouvy. Smluvni strany nahradi tento neplatny,
nevymahatelny a/nebo zdanlivy zavazek takovym novym platnym, vymahatelnym a nikoliv
zdanlivym zavazkem, jehoz predmét bude v nejvyssi moiné mife odpovidat predmétu
puvodniho oddéleného zdvazku. Ukaze-li se nékteré z ustanoveni této smlouvy (vcetné
jakéhokoli jejiho odstavce, ¢lanku, véty nebo slova) zdanlivym, posoudi se vliv této vady na
ostatni ustanoveni smlouvy obdobné podle § 576 Obcanského zakoniku.

Smluvni strany se zavazuji vyresit prednostné smirem veskeré a jakékoli spory Ci nesrovnalosti
vzniklé z této smlouvy ¢i v souvislosti s ni. Pokud by smluvni strany v pfimérené Ihité, jez vsak
nebude delsi nez 30 (tficet) kalendarnich dnll ode dne, kdy kterakoli ze smluvnich stran
pisemné informovala druhou smluvni stranu o vzniku sporu a pozddala o smirné feSeni
takovéhoto sporu, jakékoli spory Ci nesrovnalosti nevyiesSily smirem, budou tyto spory ci
nesrovnalosti (véetné zejména sporl o uzavieni této smlouvy, o jeji platnosti a o pravech s ni
souvisejicich) s konecnou platnosti vyreseny vécné a mistné pfislusSnym soudem.

Tato smlouva a prava a povinnosti z ni vznikld (véetné prav a povinnosti z poruseni této
smlouvy, ke kterému doslo nebo dojde) se budou fidit prislusnymi pravnimi predpisy Ceské
republiky, zejména pak Obcanskym zdkonikem.

Podndjemce vyslovné souhlasi stim, aby tato smlouva véetné vsech jejich dodatk( byla
zverejnéna na webu spolecnosti Rozvojové projekty Praha, a.s. Pfi zvefejnéni této smlouvy
bude zohlednéna ochrana udaja dle zvlastnich pravnich predpisli véetné obchodniho tajemstvi.

Podnajemce sdélil ndjemci vSechny skutkové a pravni okolnosti, o nichZ ke dni uzavieni této
smlouvy védél a/nebo musel védét, a které jsou relevantni ve vztahu k uzavreni této smlouvy.

Tato smlouva je vyhotovena ve 2 (dvou) stejnopisech. Kazda smluvni strana obdrzi po
1 (jednom) stejnopisu. Oba stejnopisy maji platnost originalu.

Smlouva nabyva platnosti dnem jejiho podpisu obéma smluvnimi stranami. Smlouva nabyva
ucinnosti dnem uverejnéni ve smyslu prislusnych ustanoveni zdkona ¢. 340/2015 Sb., o registru
smluv v platném znéni.

Smluvni strany prohlasuji, Ze ujednani této smlouvy uvedené v ¢l. IV. této smlouvy, tykajici se
smluvni Uhrady za podndjem a jeji vySe, povazuji smluvni strany za obchodni tajemstvi, které je
kterakoli smluvni strana opravnéna zverejnit jiné tfeti osobé pouze s pfedchozim pisemnym
souhlasem druhé smluvni strany. Smluvni strany berou na védomi a souhlasi s tim, Ze udaje
tvorici predmét obchodniho tajemstvi tak, jak je shora uvedeno, budou vylouéena z uverejnéni
prostfednictvim registru smluv podle zakona ¢. 340/2015 Sb., o registru smluv v platném znéni,
véetné uverejnéni ve formé metadat. Timto vsak neni dotéeno uverejnéni téchto udajl
v registru smluv, uverejni-li je Najemce jako opravu podle § 5 odst. 7 zakona ¢. 340/2015 Sh.
v platném znéni do 30 dnl ode dne, kdy mu bylo doruceno rozhodnuti nadfizeného organu
nebo soudu, na jehoZz zdkladé ma byt neuverejnéna ¢ast smlouvy nebo dotéend metadata
poskytnuta podle predpist upravujicich svobodny pfistup k informacim.
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V Praze dne ............

Za ndjemce:

Ing. Pavel Klaska
predseda predstavenstva
Rozvojové projekty Praha, a.s.

Mgr. Karel Klima
mistopredseda predstavenstva
Rozvojové projekty Praha, a.s.

V Praze dne ............

Za podnajemce:

podnajemce
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